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తశరహక్య్తాయాు పదాన్నార తలి 
(వచురణ * 96 
(వళమ మ్యు(దణ * డిసెంబరు 9, 1958తి 
(వతల = తి,శి00 
మఖిబ్యిత రోచన = శీలా వీరాజు 
మ(దణ * పద్మావతీ ఆర్ట్‌ (పింటర్స్‌, హైదర్‌గూడ, హైదాబాద్‌. 
మథిబిిత మ(దణ * బాలాజీ ఆర్ట్‌ పింటర్స్‌, చిక్కడపల్లి, హైదాబాద్‌. 
(వతలవ = 
వూ మోన లొ 


రాళ! 
లనంల వంివత్‌ భవనవలలు 
సస నత్త నో తంం౦౦+ 


ల:రూ. ఉం00 


యువభారతి పరిచయము 





ఉత్తమ అధ్యయనం వల్చ వ్యక్తిత్వానికి సమ్మగత చేకూరుతుంది, 
సమాజంలో సామరస్యం పెంపొందుతుంది. ఉత్తమ భావ (పసరణానికి పుస్తకాలు 
చక్కని సాధనాలు. అందరికీ అందుబాటులో ఉండే. విధంగా మంచి పుస్త 
కాలను అందించే [(పయత్నానికి యువభారతి పూనుకొని రడచిన ఇరు వయ్యేళ్లుగా 
పాత కొత్తల మేలుకలయికను _ (పాతిపదికగా పెట్టుకొని నూరు పుస్తకాంను 
(పచురించింది. ఉపన్యాసమంజరీ కార్యక్రమాలను, సదస్సులను. నిర్వ 


హించిందిం 


సహృదచయుల సహకారంతో పుస్తకాల అమ్మకం వల్ల వస్తున్న [దవ్యంతో 
పుస్తకాలను (పచురిస్తూ తక్కువ వెలకు ఎక్కువ విలువ వున్న సాహిత్యాన్ని 
అందించడానికి యువభారతి ఉద్యమిస్తున్నది. ఉత్తమ సాహిత్య (పచారాన్ని 
ధ్యేయంగా పెట్టుకొని, _పచురణలను వెలువరిస్తున్నదే కాని మా సంస్థ వ్యాపార 


సంస్థ కాదు. 


భారత దేశంలో ఎక్కడున్నాసరే యువభారతి నిర్వహిస్తున్న సాహి 
త్యోద్యమంలో పాలు పంచుకునేందుకు [పారంభింపబడిన సాహితీమ్మిత పథ 
కంలో 8500 మంది సహృదయులు చేరి (పణాళికను విజయవంతం చేసినారు. 
యువభారతీ భవిష్యన్నిర్మాణంలో సహకరించేందుకు ఆరంభింపబడిన సభ్యత్వ 
పథకాలలో భారతీ మి్యతులుగా 975 మంది, భారతీ భూషణులుగా 125 మంది 


చేరారు, 


హైదరాబాదు ఇరి వెంటి కృ షమూరి 
సం న ణ్‌ జవ 
డిశంబర్‌, 8, 19038 అధ్యక్షులు, యువభారతి 


వూవూట 





భారతీయ పురునజ్ఞీవనానికి (పతీక వివేశానందస్వామి దివ్యవాణి. దాస్య 
తమస్సుల్లో చిక్కుకుని దారి ద్యంతో, అనై క్యభావంతో, మూఢవిశ్వాసాలతో 
సతమతమవుతూ స్వీయ పతిభను గోల్పోయిన భారతీయులకు వివేకానందుడు 
ఆత్మవిశ్వాస జ్యోతిస్సుల నందించినాడు. దైవంపై విశ్వాసంలేని వాళ్లకంటే 
ఆత్మవిశ్వాసం లేనివాష్ట మానవాళికెంతో నష్టం కలిగిస్తారని ఆయన నమ్మినాడు. 
భారతీయుల త త్త్వజిజ్ఞాసను ఖండాంతరాలలో వెదజల్లి, ఈ వేదభూమికి గొప్ప 
ఆదరగౌరవాలను సంపాదించి పెట్టినాడు. నిరీహుడై, నిస్సంగుడై, భారతీయులల్లో 
ఆత్మవిశ్వాసాన్నీ, 'సేవానురక్రినీ, దేశభక్తినీ, ధర్మాభిరతిని కలిగించడానికి 
తపస్సుచేసిన మహనీయుడు ఆయన, స్వామి వివేకానందుడు సంస్కృత, వంగ, 
ఆంగ్లభాషా నిష్ణాతుడు. ఈ మూడు భాషలలో ఆయన కవితాసృష్టి చేసినాడు. 
ఆయన గీర్వాణవాణి అతిగంభీరం, ధ్వనిమంతం. మనోహర మైన శబ్ద సంయో 
జనకూ, సముదాత్త భావసంపదకూ, అమోఘ సందేశాత్మకతకూ ఆయన కవిత 
కాణాచి. 
. సంస్కృృతాం్యధ, ఇంగ్రీషు భాషల్లో చక్కని అభిని వేశాన్ని సంపాదించిన 
[శీ ఓగేటి అచ్యుతరామశా్త్రిగారు వివేకానందుని సంస్కృత కవితలు కొన్నింటిని 
తెలుగు వాఖ్య [వాసి మాకు (ప్రచురణకోసం అందించినారు. శాస్త్రిగారు సంస్థ్రృత 
భాషలో నాటక (ప్రయోక్తలు, నటులు, అనర్గళ ధార్మాపవాహంగా భారతీయ 
సంస్కృతికి సంబంధించిన అనేకాంశాలమై ఉపన్యాసాలు చేస్తుంటారు. వాగ్మి 
వతంసులు. వృత్తి అధ్యాపనం. (పవృత్తి ధార్మికం. ఈ పు_స్రకం [వాసి ఇచ్చి 
మా సాహిత్యోద్యమానికి [పోత్సాహం కల్పించిన థ్రీ శాస్త్రిగారికి మా హృదయ 
పూర సకాభివ ందనాలు, 


ఇరివంటి కృష్ణమూర్తి 
0-12-80 అధ్యక్షుడు, యువభారతి. 


కుర్మస్తారక చర్వణ3 |తిభువన ముత్రాటయా మో బలాత్‌ 
ఒఅ 


0 
నతి ని రాముక పదాసా కతణయుమ్‌, 


వేస్తాం. ఓహో ! మేమెవరమో నీకు తెలియదుకాబోలు! రామకృష్ణ పరమహంస 


దానులం అంటాను విచేవానందులొకచోట. ఎంత గురుభక్తి! ఎంత ఆత్మ 


ఆ 


విశ్రాసం: ! ఎంత భావజ్వాల ! బుక్కు. తలే బుతంభరమైన ల్లా మిది! 


నేను భగవంతుణ్ణి చూచాను-అని (పకటించిన అవతారపురుషుడు రామ 
కృష్ణుడు. అతనిలో భగవంతుణ్ణి దర్శించిన మహాపురుషుడు వివేకానందుడు. 
కలకత్తాకు దాపున దక్షిణేశ్వరమనే కుగామం్క అక్కడొక చిన్న దేవాలయం, 
అందులో వేంచేసియున్న జగజ్జనని కాశేజేవి, ఆమ పాదాలచెంత పడిఉన్నా 
ల తల్రీనా కెప్పుడు కనిపిస్తావే! నన్నెప్పుడు కరుణిస్తావే! అని 
పరితపిసూ , విలపిస్తూ ఆమె పాదాలకు తల్మబడ్దలు కొట్టుకుంటున్నాడు. ఈ 
తు అల్లం ఇతదూరంలో నిలబడి తిలకిస్తూ "వకితుడై డై పోతున్నాడొక కాగల 


మహాపురుషుడు. ఇదొక అద్భుత మైన దృశ్య పకారం | 


అతడొక జీవన్ము కుడు. ఇతడొక సువు, అతడొక జాగృత దివ్య 
వ్వ, ఇక ముందు (పజ్వరిరిటోవు 
వహ్ని! రెండు తేజఃపుంజములు సన్నిహితమైన విచ్శిత సన్ని వేశమది. ఇత 
డడుగును. అతడు చెప్పును. భగవంతుడున్నాడా?, ఉన్నాడు; మరు చూచితిరా? 
చూచితిని; ఎట్టుండును! ? సీవలెనుండును. నీలోనే ఉన్నాడు. నీవే భగదంతుడివి! 
అంతే; ఆ చైతన్యం ఇతళణ్ణే స్పృశించింది! ఈ జడజీవితం పలికింది. నిర్వికల్బ 
సమాధిగతమై మేల్కొన్నది. ఆ దక్షిబేశ్వరముని శక్తిపాత్మృపభ రగులు 
కొన్నది! (పజ్వలించినది! ఈ జాతికి, జగత్తుకు దివిటీ అయినది. రామకృష్ణ 
ధర్మరథాని కెత్తిన విజయపతాక వివేకానందుడు! . ,.కాదు, భారతీయ ధర్మ రథాని 


కెత్తిన విజయపతాక!. 


! స్వామీ వివేకానంద కివితావై భవం 


దక్షిబేశ్వురం నుండి వెలువడిన యీ శ_క్రిపాత్మపభ దేశం నాల్గు చెజగులా 
తిరిగింది. శీతనగ సింధు మధ్యస్థ సీమనంతా చుట్టివచ్చి కన్యాకుమారి చేరు 
కొన్నది. అక్కడ స సమ ము[దగర్భంలో ఉన్న శిలపై కూర్చున్నది. "చుట్టూ ఉల్లోల 
కల్లోలంగా ఉన్న సమ్ముద ఘోషలు || మధ్యలో బడబాగ్నివలె ఆసీనుడై ఉన్న 
ఈ కాషాయాంబరధారి. కన్యాకుమారి పాదాలచెంతనున్న _ యీ మహాపురుషుడు 
నగాధిరాజ శిఖరంపై వెలుగొందుచున్న పరమశివుణ్ణి చూస్తున్నాడు. ఆ విశాల 
న్నేతాంచలాలు ఈ మధ్యలోనున్న జీవకోటులను, నదులను, మైదానాలను, 
అరణ్యాలను, పర్వతాలను [క్రమంగా స్ప ఎీస్తూ, దాటుకొంటూపోయి గౌరీ 
శంకర శిఖరంపై, పరమేశ్వరునిపై (పసరిస్తున్నవి. ఉన్నట్టుండి ఆ న్నేతాలు 
బాష్పపూరితాలైనయి. అవి మాతృవర్ష దివ్యసందర్శనానందంతో వర్షిస్తున్న 
హర్షబాష్సాలో, ఆమె దీనస్థితికి కుమిలిపోయిన గుండెలు కురుస్తున్న దుఃఖ 
బాష్బాలో ఇస్డే గుర్తింపవచ్చు. ఒకవైపు తవ్వకం లక న్‌ పేదరికం, మజొక 
వైపు ఆ ఆర్థికపరమైన పేదరికం నర్తిస్తూ నిర్వీర్యమై, నిస్తేజమైన [పజాజీవితం 
కళ్ళకు కట్టింది. హృదయ మా(కోశించింది. 


కన్యాకుమారి శిలపై నుండి ఈ వివేకసింహం గర్జిస్తూ చికాగో నగరం 
[ప్రపంచ సర్వమత మహాసభా వేదిక పెకి దూకింది. ఇతణ్ణి యీ దేశం పంప 
లేదు. ఆ దేశం పిలువలేదు. తనకు తానై చేసిన లంఘక మది. “'స్వయమేవ 
మృగేందతా” అన్నమాట మన దేశం విషయంలో ఎంత నిజం! ఆ వేదిక పై 
సింహ సౌందర్యంతో వెలుగొందుతున్న ఆ కాషాయాంబరధారిని ఊహించి 
నప్పుడు భారతదేశమే నడచివెళ్ళిందా అనిపిస్తే ఆశ్చర్యమేముంది ! ఉన్నట్టుండి 
“ఓ అమెరికా సోదరీ సోదరులారా!” అన్న మధురము, శాంతము, విశ్వమానవ 
సౌభాతృ (పతిపాదకము అయిన భారతీయ బుషివాక్యం ధ్వనించింది! పంచ 
భూతాలు స్తంబించి పులకరించినయి ! నింగీ నేలా తాళంవేసినట్టు హర్షధ్వానాలు 
మ్మార్మోగినయి! అప్పుడాతడు చేసిన భారతీయ వభధర్మగానంలో విశ్వగోళం 
చకితమైపోయింది! 

ఆ వేదికనుండి బయలుదేజిన ఆ “సంక్షిప్త భారత స్వరూపం”, ఆ 
భారతీయ సంస్కృతీ తేజశ్చ కం తారాజువ్వులా భూమండలమంతా చుట్టి 
వచ్చింది. మజల కన్యాకుమారి అమ్మవారి పాదాల చెంతకు చేరుకొన్నది! ఆ 
సింధు హిమగిరి పర్యంతం ఆ దివ్యదీపం తిరిగింది. ఆ కాషాయాంబరదీధితులు 
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భారతీయ సాంస్కృతిక పునరుజ్జీవనానికి అరుణాంశురాగ రుచులై నయి. అప్పటి 
వణకు ని స్తబ్ధంగా ఉన్న దేశం దిష్మ తిరిగిపోయింది! ఆనందంలో తడిసి 
ముద్దయింది! ఎవరీ వివేకానందుడు! ఎవరీ నరేర్యదుడు! ఎవరీ వీరేశ్వరుడు! 
ఇదీ అప్పుడు చెలరేగిన చర్చ! 1 
చికాగో వెళ్ళటానికి పూర్వం వివేకానందుడు పూనాలో తిలక్‌గారి 
యింట్లో ఒక వారం పదిరోజు లుండటం జరిగింది. అదొక గొప్ప సన్నివేశం. 
వివేకానందునకు తిలక్‌ను గూర్చి తెలును. అప్పటికే తిలక్‌ సుపసిర్ధుడు. 
' వివేకుణ్ణి గూర్చి తిలక్‌గారికి ఏమీ తెలియదు. ఆ పది రోజుల్లోనూ పతి రోజు 
కలుసుకుంటూ ఇద్ధరూ ఏ వేదాంతచర్చలో చేసేవారే గాని ఒకరి పుట్టుపూర్వో త్త 
రాలను గూర్చి మజొకరు అంతగా పట్టించుకొన్నది లేదు. చికాగోలో వివేకా 
నందు డూదిన శంఖధ్వానం విన్న తరువాత తిలక్‌ విస్తుపోయారు. ఇతడా 
వివేకానందుడు! అనుకొన్నారు. ఆ తరువాత వీళ్ళిద్దరూ కలుసుకొన్న ఘట్టాలు 
ఎంత మధుకమైనవి! తిలక్‌, రవీర్యదుడు, రామతీర్థ ఇలా ఎందరో మహా పురు 
షులు వివేకానందుని సమకాలికులు, పరస్పరం సన్నిహిత సంబంధాలున్న 
మహనీయులు. ఆ ఘట్టాలు, చదువుళూ ఉంటే ఈ జన్మకింకేం కావాలనిపిస్తుంది! 
ఆరవిందుడు, _ వివేకానందుడు కలుసుకొన్న సందర్భాలు గోచరింపవు, 
అరవిందుడు జైల్లో యోగసాధన చేస్తున్నప్పుడు తనను వివేకానందుడు పరి 
శీలిస్తున్నట్లు అనిపించేదట. అతని వాణి తనకు వినిపించేదట! తాను (పతి 
పాదించిన “అతి మానసి సిద్ధాంతానికి స్ఫూ ర్తిదాత వివేకానందుడే నంటారు 
అరవిందులు. ఇంకా ఇలా ఆంటారు : 
“ఏం షెం1తే, 1ళలే102962 3611 11769 19 ల6 90౪1 01 
15 మంరేలు = 1296 296 10 ల16 90419 0 పేలు 0%11161?60” 
ఎంత గొప్ప మాట యిది! 
వివేకానందుని తల్లి పేరు భువనేశ్వరీదేవి. భువనములకు ఈశ్వరి యట! 
తండి పేరు విశ్వనాథుడు. విశ్వములకు నాథుడట! తనపేరు నరేందుడు, 
నరులకు ఇం(దుడట! ఎంత అద్భుతమైన సమన్వయం! ఇక్కడే ఉన్నది 
ఆతని జీవనసంస్కారబల రహస్యం. అందుకే, విశ్వయోగి, విశ్వకవి 
కాగలిగాడు. ఈయన 1868 జనడరి 12 సోమవారం మకర సం కాంతినాడు 
జన్మించారు. 1909 జూలై 4 నాడు మహాసమాధిలోకి వెళ్ళారు. మొత్తం 


రి స్వామీ వివేకానంద కఏితావై భవం 


లి5శ్టీ సంవత్సరాలు మ్మాతమే జీవించారు. ఈ స్వల్చకాలంలో ఎంత చరిత 
సృష్టించారు! జగద్గురు ళంకరులు కూడ మరీ తి సంవత్సరాలకే దేహం 
చాలించారు. శంకరుల అపరావతారమే వివేకానందులు. 
బుద్ధుని కరుణాహృదయము, ళంకరుల మేధాసంపత్తి వివేకానందునిలో 
రంగరించుకొన్నాయి. ఈ మువ్వురి చరితను పరిశీలించిచూస్తే ఇంకా ఎన్నో 
లక్షణాలు బుర్ధునివి కొన్ని, శంకరులవి కొన్ని ఈతనిలో సమన్వయపడినట్లు 
కనుపిస్తాయి. భారత దేశ చరితకు, సంస్కృతికి పిశ్వజనీనతను సంతరించి 
పెట్టిన మహనీయులు ఈ ముగ్గురే. చ్మితమేమంటే ఈ ముగ్గరు కూడ చాల 
అందమైనవారు. భారతదేశంలో చాలా అందమైన సృుపసిద్ధ మహాపురుషులెవరు 
అంటే యీ ముగ్గురే అని వెంటనే చెప్పవచ్చు. వీరి పేర్టు వినగానే ఒక తేజస్సు 
కండ్దముందు న నరయాడుకుంది. ఇక తత్త్వానికి వస్తే 'జక్టుడు తన బోధనల 
ద్వారా ఈ జాతిని సమ్మోహితంచే స్తే శంకరులు సంజీవితం చేశారు. వివేకా 
నందుడు ఈ రెండూ చేశాడు. అందుకే వివేకానందుణ్ణి గూర్చి ఆలోచించేటప్పుడు 
మన ఆలోచనల కూకటి వేళ్ళు బుద్ధుని దగ్గజ తన్ని పెడతాయి. వివేకుడన్నాడు 
గదా; భారతదేశానికి రాబోవు 1500 స సం॥ సరిపడే సిద్ధాం తాలను తాను ఇచ్చి 
పోతున్నాను అని. అంటే వివేకానందుని చర్మితకు పూర్వరంగం బుద్ధుడుదాకా 
2500 సం॥, ఉత్తరరంగం 1500 సం॥. మొత్తం 4 వేల సంవత్సరోల చర్మిత 
కావాలన్నమాట. ఇట్టిది వివేకుని వ్యక్తిత్వం. 

ఒక సందర్భంలో వివేకానందుడు తననుగూర్చి తాను “00౧6629566 
10612 (సంక్షి _ప్రభారతము) అని |పకటించటం జరిగింది. ఇందులో అతిళ 
యోక్తిలేదు. ఈ ““సంక్షిప్త భారతమును గూర్చి బాగా అధ్యయనంచే స్తే సె 
భారత దేశం చక్కగా సాక్షాత్కరిస్తుంది. వాల్మీకి అయా మొదట ' 
వంద శ్లోకాల సంక్షేప రామాయణ ము:=టుంది (బాల రామాయణమృు. దీనికి 
'పెంపుదలగా తరువాత బి4 వేల శ్లోకాల రామాయణ మది. ముందు బాలరామా 
యణం చదివితే పిమ్మట పెద్దరామాయణం బాగా అర్ధమౌతుందట. అలాగే 
వివేకానందుని జీవితచరిత, అతని (గంథాలు పూర్తిగా చదివితే వేల సంవత్స 
రాల భారతదేశ చర్మిత, సంస్కృతి, ధర్మం బాగా అర్థమౌతుంది. మహా 
_ పురుషుల జీవితచర్శితయే దేశచర్మిత అంటాడు వివేకానందు డొకచోట! ఒక్క 
వివేకానందుడు చాలు మనకు ఈ దేశం అర్థంగావటానికి అన్ని విషయాలు 

చెప్పాడు వివేకుడు సంక్షిప్త భారతము”” అన్నదాని పరమార్ధ మాలోచించాలి, 
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వివేకానందుడు మన [ప్రాచీన భారతాన్ని, వేల సంవత్సరాల ఆర్ష సంప 
దాయాన్ని, సంస్కృతిని, ధర్మాన్ని, ఆధ్యాత్మికతత్రాన్ని చెక్కు చెదఅకుండా 
వన్నెతరుగకుండా భదంగా మన కందించాడు. నా సిద్ధాంతమిది అంటూ 
[కొత్త 'పంథా"ను ఏదీ లేవదీయలేదు. ఏ [పాచీన (గంథానికి నా ఉద్దేశ్యమిదీ 
అంటూ అన్యధీకరించి భాష్యాలు వెలయించలేదు. _ దేనినిగాని ఖండించలేదు. 
దేనికిగాని మార్పులు, చేర్పులు, కూర్పులు, తీసివేతలు చెప్పలేదు. (పతి సమ 
స్యకు పరిష్కారం మనదగ్గజే ఉన్నది అని చెప్పాడు. ఈ జాతియొక్క ఆత్మను 
సరిగ్గా అర్థం చేసుకొన్న వ్యక్తి వివేకానందస్వామి. 

సామాన్య (పజానీకాన్ని తట్టిలేపిన మొదటి మహనీయుడు ఈతడు. వారి 
కష్టాలకు, అజ్ఞానానికి, పరిష్కార మేమిటి అని వేదన పడిన మొదటి వ్యక్తి 
ఆకలితో అలమటించే వాడికి మతం కాదు ముఖ్యం. తిండి, బట్ట అని యెలుగెత్తి 
చాటిన ఉద్దం 

“నా దేశమున నొక్క కుక్క యైనను పస్తుపడియన్నంత  వటకు 
దానికాహారమిడి రక్షించుటయే నా పరమ ధర్మము, ఇదియే నా మతము, తద్భిన్న 
మంతయు న. కృ[తిమ ధర్మము.” 

మస జీవ స్వరూపుని, అద్వితీయుని ... విశేషము *...నాయార్త 

న... నాదీన నారాయణుని, .. సమస్త దేశీయులకెల్ట 'పేదయగు నాభారత 
నారాయణుని, నా యిష్ట దేవత నర్చించుటతై. యున్ని జన్మములై నను ఎ_తెదను 
గాక, ఎన్ని వేల బాధలనై ననూ అనుభవింతును గాక ! |! 

భారత దేశమును తెలిసికొనుట యనగా ఒక వైపు ఆధ్యాత్మిక తత్త్వ 
మును మజియొక వైపు సామాన్య [పజా హృదయమును తెలిసికొనుట అని వివేకా 
నందుని ఉద్ధేశ్యము, 

తల గుడ్డ హిమకిరీటము గాను నడుముకు బిగించిన కట్టు వింధ్యగిరిగను 
నిలువునా జీరాడు అంగరథాతో కూడిన. చీలమండలము కన్యాకుమార్య[గము 
గాను కాన్పించు నివేకుడు భారతా ద్రైతమూర్హి. *సంక్షిప్త భారతము”*. ఆతడు 
సెలవిచ్చిన యూ రెండు సందేశములు మనకు శిరోధార్యము: 

ళల 26? రేంజల 9211 ౪01916 కం? €16 8004 01 
16 ఇం116 లలా 18 90 16536 *ం* 9? 5061 €111 [20 సం 
00౧165 016 ఇ1€0 ఆ౦డి. 

ళం రే120 మట5క€ 100౪ 90 [9 ₹ఆ? సీ1?64 
లుజళల ౬159 114 19 రేంరే1ం2€64 €0 18 మంళరుం 1296 
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విశ్వకవి వివేకానంద 

స్వామీ వివేకానందను గూర్చి భారతీయ సాంస్కృతిక పునరుజ్జీవనానికి 
వేశుచుక్కగా, సంక్షిప్త భారతస్వరూపుడుగా, భారతాదైరైతమూర్తిగా, వేదాం 
తిగా, విశ్వయోగిగా, మానవతావాదిగా, దేశభ క్తుడుగా, ఆబాలగోపాలం (పజ 
లందఅకూ బాగా తెలుసు. కాని ఆయన గొప్ప కవి అన్న విషయం చాలా 
మందికి తెలియదు. దీనికి కారణం మనమాయనను అసలా దృష్టితో చూడక 
పోవటమే. కొంతమంది మహనీయుల్ని గూర్చి వారు ఏ రంగంలో (పథ్యాతి 
వహించారో ఆ రంగానికే పరిమితం చేసి ఎఎతసేపూ ఆ దృష్టితోనే చూడటం 
మన కలవాటు. ఇది మానవ నైజం. జగద్గురు థ్రీ శంకరుల విషయం కూడా 
ఇంతే. వారు “సౌందర్య లహరి'*, “శివానందలహరి” వంటి రసపరీవాహము 
లైన స్తోత కావ్యాలెన్నో [వాశారు. ఆయన అ(గశేణికి చెందిన మహాకవి. కాని 
వారిని మనమా దృష్టితో చూడము. ఇదొక విచ్శితమైన మహా విషయం. ఆ 
వరుసలో వివేకానందులు కూడ గొప్ప కవి. వారు ఇంగ్రీషు, హిందీ, బెంగాలీ, 
సంస్కృత భాషల్లో మహాకవిత్వాన్ని వెలయించారు. ఆయా భాషల్లో వారు 
వాసిన కవితల సంఖ్య రాశిలో తక్కువే అయినా గుణంలో గరీయమైనవి. ఏ 
భాష కాభాషగా, అందులో వాసిన కవితల్ని విడివిడిగా పీలిస్తే ఆ భాషా 
స్వభావాన్నిబట్టిగాని, (పతిపాదింపదలచిన విషయ భేదాన్నిబట్టిగాని భావధోరణిలో 
సూక్ష్మమైన భేదమున్నప్పటికి, విశ్వమానవతా దృక్పథము, జాతీయ భావన, 
ఆథ్యాత్మికచింతన అన్నవి యీతని అన్ని కవితల్లోనూ కనుపించే సామాన్య 
లక్షణాలు. (పస్తుతం ఇక్కడ వారి సంస్కృత కవిత్వాన్ని గూర్చి, ఆంగ్ధ 
కవిత్వాన్ని గూర్చి మాతమే [పస:గించటం జరుగుతున్నది. 


సంస్కృత కవిత 

విశ్వజనీనమైన భారతీయ సంస్కృతికి సంస్కృత భాష మూలకంద 
మని, దీన్ని భారతీయులందరూ విధిగా అభ్యసించాలని వారి నిష్కర్ష. తాను 
బాల్యం నుండీ యీ భాషను అభ్యసించి, అందలి [(గంథజాలాన్నంతా క్షుజ్జంగా 
అధ్యయనం చేసి, తన మేథాచుంచువుతో అందలి జీవసారంాన్ని పీల్చుకొని 
[పాచీక నవీనయుగ సాధుగుణ సమన్వయంతో ఒక సమ్మగమైన జాతీయ జీవన 
దర్శనాన్ని (పతిపాదించిన తత్త్వవేత్త వివేకానందుడు. వారి ఉపన్యాసాల సంపు 
టములన్నింటినీ పరిశీలిస్తే సంస్కృత (గ్రంథాల నుండి వారు ఉదాహరించిన 


ఓగేటి అచ్యుతరామశా శ్రి శ 


శ్లోకాలు వందల సంఖ్యలో దర్శనమిస్తాయి. ఆ శ్లోకాలను ఆధారం చేసుకొని 
వాజ్‌ తమ భావధారను ఎన్ని రకాలుగా మెలికలు [తిప్పుతూ తేనెలు సాగించారో 
గమనిస్తే ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది. సంస్కృత వాజ్మయంలో నిక్షిప్తమైన జ్ఞాన 
మంతా దేశ భాషలద్వారా జన సామాన్యానికి అందాలని వారు చెప్పిన మొదటి 
మాట. ఆ అందిన జ్ఞాన సంపదకు మంచి తేజస్సు. ఓజస్సు, సంస్కారము 
అబ్బటానికి సంస్కృత భాషాధ్యయనం అవసరమని వారు చెప్పిన రెండవ 
మాట. ఆ భాషను అభ్యసించటం జనసామాన్యానికి కష్టం కావచ్చు. కాని 
చదువుకొన్న వారి సంఖ్య ఎంత ఎక్కువగా ఉంటే ఈ జాతికి అంత | శేయస్సు 
కలుగుతుందని, ఆ భాషా విద్వాంసుల సంఖ్య పెరుగుతూ ఉండాలనీ, అందు 
కోసం ఆ విద్యా (ప్రచారం నిరంతరంగా జరుగుతూ ఉండాలనీ వారు చెప్పిన 
మూడవ మాట. ఇలా మెట్టు మెట్టుగా సంస్కృతాన్ని గూర్చి ఆయన వెలి 
బుచ్చిన అభి: పొయాలు చాలా స్పూర్తి కైధాక లా ఉంటాయి. ఆయన ఏ కొంచెం 
తీరిక చిక్కినా సంస్కృత (గ+ంథాలను చదువుతూ వాటిని గూర్చి శిష్యులతో 
చర్చిస్తూ ఉండేవారు. [పవాహంగా సంస్కృతంలో మాట్టాడుతూ ఉండేవారు. 
1898 నవంబరులో జరిగిన ఒక సంఘటనను గూర్చి వారి శిష్యుడు శరచ్చం[ద 
చ్మకవర్తి ర్తి చెప్పిన విషయమిది ; 

5౪291166 0౪7 మం ౧8౬48664 19 ల 50697 206 
1504539109 0€ 5209116 5లా1ం0165......00 ర18 రజా 16 
366066 28 1 లం ౮౦44653 01 1627౯01098 125 0201865666 
౧65016 0% పే13 6092946 ఇలు భం 41801916 6 కంలుల? 
1164 109 2పంఇ€ ౧౪౫౦ ంళ%5 26 2 3ళ6౯0% 10 6౭౦6661081 
౧౧61061048 9231621604 46666666 (6091666 ౪70718 01. 711 
ఖగ, 182-988) 

ఈ చివరి వాక్యం 1401041025 52291216 అన్నది చదివినప్పుడు 
ఆ కంఠంలో ఆ భాషా మాధుర్యం ఎంత [శతి సుభగంగా ఊండేదో అన్న 
ఊహ జనించి హృదయం పులకరిస్తుంది. ఈ విధంగా నిరంతరం సంస్కృత 

షా వ్యాసంగం “చేయటయే గాక ఆ భాషలో గొప్ప కవితా సంపదను కూడ 
వెలయించి మనకు (పసాదించిన మహనీయుడాయన. వారు (వాసిన క వితల 
సంఖ్య యిష్పటికి లభించినవి 26 క్టోకాలు మా(తమే. ఇవి “అంబాస్తోతమ్‌” 
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““ఇవస్రోో తమ్‌”, “700% €0 కంజళి, “రరర €0 551 202 
ఈ 19మ02,, “5ష1ల+26100 €0 571 కి202 పళనితో అను శీర్షికల 
(క్రింద హెందుపజచబడినవి : 

“అంబా స్తోతమ్‌” ఇందులో ఏడు శ్లోకాలున్నయి. వీని రచనా కాలము 
తెలియటం లేదు. సర్వమత మహాసభలో పాల్గొనటానికి చికాగో వెళ్ళుటకు కొంత 
ముందు కన్యాకుమారి శిలపై ధ్యాన నిమగ్నుడై కూర్చొని అనిర్వాచ్యమగు ఒకా 
నొక (పేరణలో (వాసి యుండవచ్చునని భావింపవచ్చును. 

““౨ివస్తో తమ్‌” ఇందులో ఆరు శ్ఞోకాలున్నయి, వీని రచనా కాలం కూడా 
తెలియుట లేదు. అంబా స్తోతమైన పిమ్మట వెంటనే కాని, ఎప్పుడో తరువాత 
గాని గావచ్చును. | 

అష7[ం[1 €౦ ఈం2౯?” ఇందులో నాల్లు శ్టోకాలున్నయి. ఇవి తనతోటి 
శిష్యులకు వివేకుడు [వాసిన లేఖలో పొందుపజుపబడి ఉన్నవి. ఈ లేఖ 25 
'సెస్టైంబర్‌ 1894 నాడు (వాయబడింది. 

న. +ఈ0 591 2గజ క91500ఉ” (రామక ప్త మ. 
ఇందులో మొత్తం ఎనిమిది క్లోకాలున్నయి. ఇవి 18988 నవంబర్‌లో బేలూ 
నందు [వాయబడినవి. 

“ర్మాిసేఉ661009 +€0 551 2జి కర1900జ” ఇది ఓకే ఒక 
శ్లోకము. 18/8 ఫ్మిబవరిలో హొరా యందలి నవగోపాల్‌ ఘోష్‌ అను రామ 
కృష్ణుని శిష్యుని యింట్లో పూజా మందిరంరో అృపయత్నంగా వివేకానందుని 
నోటినుండి వెలువడినదట. 

ఈ 26 శ్లోకములకు (పతిపదార్థ తాత్పర్య విశేషాంశములతో వాఖ్య 
[వాయుట ఇప్పటి ఒక అంశము. 


ఆంగ కవిత 
యం 


ఆ. గ్రేయలు మన దేశాన్ని దాదాపు 200 ఏండ్లు పాలించారు. మన 
దేశంలో ఇంగ్లీషు విద్యా విధానాన్ని (వవేశ పెట్టి భారతీయుల్ని ఆంగ్రభాషా 
వ్యామోహితుల్ని చేయటానికి విశ్వ్యపయత్నం చేశారు. వారు పాలించిన రెండు 
వందల ఏండ్డలో చివరి వంద సంవత్పరాలలో ఇంగ్లీషు భాషారాజ్యమే రాజ్యమని 
చెప్పవచ్చు అయినా ఆ భాషలో అద్భుతమైన పాండిత్యాన్ని గడించి రచయితలు 
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సృుపసిద్హులెన వారు చాలా తక్కువ. కేవలం కవులుగా చెప్పదగిన వారిని ఒక 
చేతి వేళ్ళమీద మ్యాతమే లెక్క పెట్టవచ్చు. మనకు వెంటనే జ్ఞాపకం వచ్చేది 
రవీదుడు, సరోజనీనాయుడు మాతమే. కొంచెం ఆలోచిస్తే తోరుదత్తు 
జ్ఞాపకం వస్తుంద్‌. ఇంకా బాగా ఆలోచి స్తేగాని జ్ఞాపకం రానివాడు, మైకేల్‌ మధు 
సూదనదత్తు. చ్మితమేమంటే ఈ మధుసూదస్‌ దత్తు ఆర్బి కవిగా తన కీర్తి విశ్వ 
వ్యా ప్తమవుతుందని కలలుగన్న వ్యక్తి. భారతీయుడై న మొదటి ఇంగ్లీషు భాష్తా 
కవి యెవరు అన్నప్పుడు ఆంగ విద్యావిశారదులు ఈ మధుసూదన్‌ దత్తును, 
ఇంకా అనామకుల్మి ఇద్దర్ని చూపిస్తుంటారు. ఇవాళ ఆ మధుసూదన్‌ దత్తు 
"పేరు సోదిళోలేదు. చిన్న చిన్న వాళ్ళను (పక్కకు తొలగిస్తే (పధానంగా 
మిగిలేది ఇద్దరే, రవీం[దుడు, సరోజనీనాయుడు మ్మాతమే. రవీందుడు కూడా 
తొలుత బెంగాలీ భాషలో ఊహించి బెంగాలీలో వాసి, తరువాత ఇంగ్లీషులోకి 
అనువదించి ఆంగ్రకవిగా సు పసిద్దుడెన వ్యక్తి మాత మే. ఆతనిని విశ్వకవిగా 
చేసిన గీతాంజలి విషయమంతేనని చర్మిత బుజువుచేస్తున్నద్‌. ఇంగ్లీషులో 
ఊహించి ఇం గ్రీషులో (వాసిన కవయిత్రి సరోజినీదేవి మ్యాతమే. కాల సరణిని 
బట్టి మైకేల్‌ మధుసూదన్‌ దత్తు. (1848 _పాంతం) మొదటి కవియని చెప్పవచ్చు 
నేమోగాని ఆతనికి గల అనామకత్వాన్నిబట్టి తొలిగిస్తే. వివేకానందుడు ఇంగ్రీషులో 
కవిత్వం (వాసిన తొలి భారతీయుడు అని చెప్పవచ్చు. 

వివేకానందుడు కవిగా సుపసిద్ధుడు కాకపోవచ్చు. కాని ఆంగ్రభాషా 
విశారదుడుగా ఆంగ్లభాషలో ఆంగ్రేయుల్నే ఉబ్జూతలూగించిన మహావక్తగా 
అతనిని మించినవారు లేరన్నచో అతిశయోక్తికాదు. వివేకానందునికి గల (పసిద్ధిని 
బట్టియు, ఇంగ్రీషమ భాషా మహా[పవాహంలో గజయీతగాడుగా ఆతనికి లభించిన 
కీర్తిని బట్టియు, ఇంగ్రీషు భాషలోనే ఊహించి ఇం గ్రీషులో వెలయించిన గొప్ప 
కవితా సంపదనుబట్టియు భారతీయుడ్రైన తొలి ఆంగ్రకవి వివేకానందుడు అని 
నిష్కర్ష చేయవచ్చును. మజౌక ముఖ్య విషయమును గూడ మనము గమనింప 
వలసియున్నది. వివేకానందుడు 1898-1002 మధ్యకాలంలో అమెరికా ఖండము 
నందును, ఇంగ్బండు మొదలైన యూరోపుఖండ దేశములందును భారతీయ 
సంస్కృతిని గూర్భియు, ఆధ్యాత్మికత తత్త్వమును గూర్చియు నిర్మించిన వాతా 
వరణ [పభావమువల్లనే రవీం్యదునకు 1918లో నోబెల్‌ బహుమతి లభించి 


విశ్వకవి యైనాడని భావింపవలెను. _ రవీర్యదుడు మొదట బెంగాలీలో (వాసిన 
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గీతాంజలిని 1905 [(పాంతమున ఆంగ్ధమున ననువదించెను. వివేకానందుడు 
నిర్మించిన వాతావరణముయొక్క_ వేడిలో నాతడు ఇంగ్రీషు గీతాంజలిని (వాయు 
టయు, సహజముగ నత్యంత (పతిభాళాలియైన మహాకవి యగుటయు కారణ 
ముగ నాతనికి ఈ యదృష్టము లభించినది. భారతీయుల యదృష్టము పండినది. 
వివేకానందుడు విశ్వయోగి, విశ్వకవి. రవీం[దుడు విశ్వకవి. 1881లో 
వివేకుడు 268 సం॥ వయస్సులో నున్నప్పుడు రవీం[ద వివేకానందుల సమావేశం 
జరుగుట అద్భుత సన్నివేశం. అప్పుడు రవీందుడు తాను [వాసిన పాటకు 
ట్యూన్‌కట్టి, వివేకునకు నేర్చి ఒక వివాహ సభలో పాడించటం జరిగింది. 
వివేకానందుని ఆంగ్ర రచనలను మూడు తజగతులుగా విభజింపవచ్చును. 
ఒకటి_ ఉపన్యాసములు. రెండు-లేఖావళి. మూడు-కవితా ఖండికలు. ఆతని 
కవితా ఖండికలను రెండు తెజగులుగా విభజింప వచ్చును. ఒకటి. 01౯1810921 
06%5. రెండు- గ౯205314€1003. ఇవి వారు సంస్కృత వాజ్బయము 
నుండి కొన్నింటిని ఏరుకొని అనువదించిన ఖండికలు. వివేకానందుని 7056 
అంతయు పౌం66౪? వలె నుండునను విషయము మజువరాదు. వారి ఆంగ్ల 
కవితా ఖండములను గూర్చి దిజ్మాాతముగ పరామర్శించుట రండవ యంశము. 


యువభారతికి కృతజతలు 

1008 ఫిబ్రవరి నెలలో 16-29 తేదీలలో “హైదరాబాదు నల్దకుంటలోని 
శంకరమఠంలో శంకరమఠం యాజమాన్యం వారి ఆహ్వానముపై వరుసగా ఏడు 
రోజులు ఆధ్యాత్మికోపన్యాసములు గావించితిని. ఆ సందర్భమున చివరి నాలుగు 
రోజులు స్వామీ వివేకానందుని సంస్కృత కవిత్వమును గూర్చి [పసంగించితిని, 
అప్పుడు ఒక రోజు యువభారతి అధ్యక్షులు శ్రీయుతులు డా॥ ఇరివెంటి కృష్ణ 
మూర్తిగారు నా ఉపన్యాసమును వినుట తటస్థించినది. అది కాకతాశీయముగ 
జరిగిన సంఘటన, వారి |పేరణతో ఈ “వివేకానంద కవితా వైభవమును 
[వాయు నవకాళము నాకు లభించినది. నాకీ యవకాళమును కలుగజేసిన శ్రీకృష్ణ 
మూ రర్తిగారికిి యువభారతికి ధన్యవాదములు. 


వివేకానంద కవితావైభవము 


సంస్కృత కవిత 


అంబాస్తో తమ్‌ 


౩ 


కాత్వం శుభే శివకరే సుఖదుఃఖహ స్తే 
ఆఘూర్దితం భవజలం (పబలోర్మి భజైః 
శాంతిం విధాతు మిహ కిం బహుధావిభగ్నామ్‌ 
మాతః (యత్న పరమాసి సదైవవిశ్వే,. 

టీక----శుభే== శోభనస్వరూపురాలా, శివక రే = మంగళ ములనిళ్చుదానా, 
సుఖదుఃఖహ స్తే == సుఖదుఃఖములను హ_స్తములందుంచుకొన్నదానా, మాతః= 
ఓ తల్టీ, త్వం=ానీవు, కొ=ా ఎవరివమ్మా, భవజలం= ఈ సంసార సాగరము, 
(పబలోర్మభజై:ః-పబల= (పబలములై న,ఊర్మిభ జై: = తరంగభంగములచేత, 
అఘూర్దితం == కలగుండు పడిపోవుచున్నది, ఇహ == ఈ, విశ్వే ==(ప్రపంచమున, 
బహుధా = అనేక విధముల, ఏవభగ్నమైపోమిన, శాంతిం == శాంతిని, 
విధాతుం == తిరిగి నెలకొల్పుఏకు, సదా ఏవ == నిరంతరము, [ప్రయత్న 
పరమా =|పయత్నపరురాలవు, అసి కిం= అగుచుంటివా, తల్దీ! 

లాత్పర్యము :- హే భగవతి! ఎవరివమ్మా నీవు? ఓ సౌందర్యరాశీ! 
ఓ మంగళమయీ! సుఖదుఃఖములను పవ్శితమైన చేతులయందుంచుకొన్నదానవు! 
ఎవరివమ్మా సీవు? ఈ సంసార సాగరము (పబలములైై ఉత్తాలములైన తరంగ 
భంగములచే ఎలా కలగుండు పడినోతున్నదో చూడు. పలు విధముల భగృమై 
పోయిన (పపంచళాంతిని తిరిగి నెలకొల్పుటకు నిరంతరము [పయత్నించుచున్న 
జగజ్జననివా॥ 

ఆలంకారము :- భవజలం౦- సంసారమనెడు సాగరము అనుచోట రూప 
కము, సాగరము తరంగ భంగములచే కలగుండుపడును. మజి సంసోరము 
దేని చేత కలగుండుపడును ? కష్టములదేత, అశాంతిచేత అని యర్థము ఆ 


విషయ మిట చెప్పకపోయిననూ అత్‌ సహజముగ నూహింపవచ్చును. 
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విశేషము :- ఇది కొంతవజకు అనాటి దేశ పరిస్థితులను సూచించుచున్న 
శ్లోకమని భావింపవచ్చును. ఎక్కడ చూచినను. పేదరికము తాండవించుచుండెను. 
(పజలు తిండికి వాచిపోయిరి. “నా దేశమున నాక కుక్కయైనను పస్తుపడి 
యున్నంతవజను దాని కాహారమ్‌డి రక్షించుటయే నా పరమధర్మము. ఇదియే 
నా మతము, తద్చిన్నమంతయు నధర్మము, కృతిమ ధర్మము” అని పివేకా 
నందుడా[ కోళించినాడన్నచో నాటి పరిస్థితి నూహిపవచ్చును. మేధావంతులు 
పాశ్చాత్య సంస్కృతీ వ్యామోహితులైరి. ఆధ్యాత్మిక దృష్టి సన్నగిల్లినది. 
జాతి ఆత్మవిస్కృతిలోబడినది. ఇక ఐర్జాండు ప్రజలు తమ దేశమున తిండిలేక 
చింకి బట్టలతో పొట్టచేతబట్టుకొని ఆమెరికాకు వలసపోవుట కన్నులార గాంచిన 
వాడు వివేకానందుడు. ఇంచుమించు ఇదే సమయమున రుషియాతో తెల్లవారికి 
యుద్ధము వచ్చు సూచనలు కన్చించుచుండెను. ఇట్టెన్నియో విషయముల 


నోహింపవచ్చును. మొత్తము మీద శాంతికొణవడిన కాలమది. 
ల్లో, సంపాద త్యవిరతం త్వవిరామవృత్తా 


జానామ్యహం (ధువమిదం ధృతకర్మపాశా. 
టీక-యా==ఏ తల్లి, అవిరామపృత్తా == విరామములేని [క్రియావ్యాపార 
“ములు గలధ్రై, అవిరతం == నిరంతరము, కృతఫలం== ఇప్పటికి చేసిన కర్మల 
యొక్క ఫలమును, సంపాదయతి = సమకూర్చుచున్నదో, అకృతస్య, తువ= 
ఇప్పటికింకనూ చేయబడని కర్మలకు (ఇకముందు చేయబోవు కర్మలకు)నేతీ== 
మార్గదర్శకురాలై , స్థికాజఉన్నదో, సా=ఆ తలి, మే--నాకు, అనుదనం = 
[పతినిత్యము, వరదా = వరములను (పసాదించునదిగా, భవతు = అగుగాక, 
భవానీ = ఆ జగజ్జనని, ధృరకర్మపాశా==తన హస్తములందుంచుకొన్న కర్మ 
"పాశములు గలది, ఇదం= ఈ విషయమును, అహం=నేను, దృఢం =ానిశ్చ 
యముగా, జానామి=ాఎయుిగుదును. 
తాతృ్చర్యము వ జగజ్జననియగు నామెకు మ్మిశాంతి . యన్నదిలేదు, 
_ మానవులు చేసిన కర్మఫలములను ఎప్పటికప్పుడు సమకూర్చి పెట్టుచునే 
యుండును. ఇకముందు చేయబోవు కర్మములకు మాగ్గదర్శకురాలై యుండును. 
అట్టి యా భగవతి నాకు నిరంతరము వరములను (పసాదించుచుండుగాక, కర్మ 


పాశములన్నియు ఆ తల్లి యధీనమున =దుండునన్న విషయమును నికఒమయుగా 


లా క్‌ 
ననెజుగుదును. 
శ్లో, కో వా ధర్మః కిమకృతం ఈః కపాలలేఖః 
జ్‌ ఖో దృష్టం ఫలమిహాస్తి హి యాం వినా భొః 


ఇచ్చాపాతై ర్నియమితా నియమాః స్వత౭త్రైఫః 
యస్యా స్య తీ భవతు సా శరణం మమాద్య. 
టీక_--భోః = అయ్యా, యాం వినా=ఏ తల్లిలేక, ఇహ = ఈ 
లోకమున, కో వా ధర్మః=వఏ ధర్మము,అ స్తి==ఉన్నది?, అకృతం = సృష్టింప 





ఉన్నది,కిం వా అచృష్టఫలము == ఏ అదృష్ట ఫలము, అ స్తిజంఉన్నద్కియస్యాః దా 
ఏ తల్లియొక్క-, స్వతంతై9ః == స్వతర్యతములై న, ఇచ్చాపాశై == ఇచ్చావాళ 
ములచేత, నియమాః 2==2నియమములన్నియు, నియమితాః = నియంతితములైై 
యున్నవో, సా==ఆ తల్లియే, అద? నేడు, మమ=నాకు, న్నేతీజామార్ల 
మ. బల ౮ 
చర్శకురాలు, భవతు = అగుగాక, శరణం =శరణము, భవతు = అగుగాక, 
(ఈ శ్లోకమున కవి అస్తి, భవతు, అను [కియాపదముందు ఒక్కాక్కమాటే 
'పయోగించెను. టికయందు స్పష్ట పతిప త్తితర్రై పలుమార్చు వాడబడినదని 
టు కు వట ళ్‌ 
గమనింపవలెను.) 
తాత్పర్యము: నాయనలారా! జగజ్జనని య్గస నామెలేనిచో ఈ (పపంచ 
మున నేదియు లేదని [(గహింపుడు. ఆ తల్లి తలేజ్ర వ్స్‌ 'ధర్మముండును | 
సృష్టింపబడునది, సృష్టింపబడనిది యన్నదేముండును ? నొసటన్‌ వాసి 
[వాత యెక్కడిది? అదృష్టము పండునను మాటకు తావెక్కడిది? ఈ జగ 
యొక్క వ్యాపార ములన్నియు ఆమె యజుకతోనే (పవ ర్తిల్లుచున్నవి. ఈ పకృ 
నియములన్నియు ఆ భగవతి యొక్క స్వతంతములైన ఇచ్చాపాళములచ 


కట్టుబడి యున్నవి. అట్టి సర్వశక్తి మంతురాలైన ఆ 'పరాశ క్రియే నేడు నాకు 


డు[కి రల 


స 


మార్ష దర్శకురాలు, శరణము అగుగాక. 
క్ట సంతాన యంతి జలధిం జనిమృత్యు జొలం 
ప జ్య జ్‌ (౯ గ ర్ట; జా 
సంభావయంత్య వికృతం వికృతం విభగ్నమ్‌ 


తా ల జ 
యస్తాని భూతయ ఇహామీత శ_క్రివాలాః 
నా సక తా౭ వత కతు శ రజం 1వ జూచుః 

పూ! ్త్త్‌ టా 
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ఒ టీక యస్యాః=ా ఏ జగన్మాత యొక్క, అమిత శకక్తిపాలాః=2ా 
మిక్కిలి శ_క్రి సంపన్నములైన, విభూతయ: == లీలా విలాసములు, జనిమృత్యు 
జాలం = జని = పుట్టుకల' యొక్క, మృత్యు=చావుల యొక్క, జాలం= 
తంపర అనెడు, జలధిం== సము దమును, సంతానయంతి = వృద్ధి పొందించు 
చున్నవో, అవికృతం== అందమైన దానిని, వికృతం== వికారముగాను, 
విభగ్నం:2= విఛగ్నమైన దానిని గోను, (అక్ర) వికృతం = వికారమైనదానిని, 
అవికృతం == అందమైనదానిని గాను, విభగ్నం == విభగ్న మైనదానిని, 
అవికృతం= విభగ్నుము కాని దానిని గాను సంభావయంతి == సంభవములగు 
నట్టు. చేయుచున్నవో, తాంచఆ జగన్మాతను, న ఆ(శిత్య- ఆశయింపక, 
కుతః మథీ దేని వలన, _ శరణం = దిక్కును, [(వజామః = పొందెదమో, 
వద = చెప్పుము. (ఇందలి అవికృతం, వికృతం, విభగ్నం = అను మాటలను 
అటు 'దిటు. ఇటుడటు (త్రిప్పి యర్థము చెప్పి కొనవలెను. అప్పుడే కవి యొక్క 
(పతిపాదన చక్కగా బోధపడునుు). 

తాత్పర్యము : ఆ జగన్మాత యొక్క లీలా విలాస విన్యాసములు 
అత్యంత శ్రి సంపన్నములై నవి, అటు జన్మయనెడు సము దమును వృద్ధి 
చెందించుచుండును. ఇటు మరణమను సము దమును వృద్ధి చేయుచుండును, 
అనగా ఇష్టము వచ్చినట్టు జననముల సంఖ్యను పెంచుచుండును. తగ్గించుచుం 
డును. "అత్హ మరణముల సంఖ్యను 'పెంచుచుండును తగ్గించుచుండును. అంద 
మైన వ్యక్తులను గాని, వస్తువులనుగాని అంద వికారముగ చేయుచుండును. నాళ 
నము కూడ చేయుచుండును. అక్షే అందవిహీనమైన మానవులను గాని వస్తువు 
లనుగాని; అందముగా రూపొందించుండును, పాడు చేయబడిన వాటిని బాగు 
చేయచుండును. అట్టి సర్వళ_క్రి మంతురాలైన ఆ తల్లి నుండి గాక మటెవ్వరి 
వలన మనకు శరణము లభించును? చెప్పుము సుమా ! 
అలంకారము-- జనిమృత్యుజొలం జలధిం- అనుచోట రూపకము. 
శ క్తిపాలాః-అన్న (ప్రయోగము శబ్దవై చితికి తార్కాణ. 
శ్లో మితే శతా త్వవిషమం తవ పద్మన్నేతం 
స్వసే దుస్థే త్వవితథం తవ హస్తపాతః 
మృత్యుచ్చాయా తవ దయా త్వమృతం చ మాతః 
మా మాం ముంచంతు పరమే శుభదృష్టయస్తే. 


ఓగేటి అచ్యుతరామశా స్త్రీ | [రి 


టీక:- పరమే =పరాశ క్తి క్రివైన, మాతః=ఓ తల్లీ, తవ=నీయొక్క_, 
పద్మనే[తం =పద్మమువంటి న్మేతము, మితే=ా మ్మితుని యందును, శ శ తౌ 
శ్మతువునందును (నీ భక్తుని యందును. భక్తుడు కాని వానియందును అని 
యర్థమృ్యు, అవిషమంతు=- సమముగానే (పసరించును గదా! తవ = నీయొక్క, 
హృస్తపాతః =హ్తస్పర్శ, స్వ స్రే== అదృష్టవంతుని యదతుకు, దుః సే== 
దురదృష్టవంతుని యఎదును, అవితథం తు= వట్టివోక క్క ఒకే తీరుగ పని 
చేయును గదా! మృత్యుచ్చ్భాచూ = మృత్యువు అవనంస ప గాని, అమృతంచ == 
అమరత్వము పొందుటగాని, తవ=చనీయొక్క, దయా, తు--దయాఫలితమే 

దా!, తే==నీయొక్క, వభదృష్టయః == మంగళమయమైన చూపులు, మాం= 
నన్ను, మా ముంచంతు = విడువకుండు గాక, 

తాత్పర్యము :. హే పరాశక్తి! నీ కరుణా కటాక్షవీక్షణములు నీ 
భ క్రులయందును, కాని వారలయందును-అందరూ నీ బిడ్డలే యగుటవలన-ఒకే 
విధముగా [పసరించుచుండును తల్లీ! నీ హస్త స్పర్శ అదృష్టవంతులయందును, 
దురదృష్టవంతుల యందును వ్యర్థము కాదమ్మా! (పాణికోటికి సంభవించు 
అకాల మరణము గాని, కాలమృత్యువుగాని, చిరంజీవిత్వము గాని, నీ దయ,పై 
ఆధారపడియుండునే గదా! నీ బిడ్డడినగు నానుండి మ్మూతము సీ పావన 
దృక్కులు ఎన్నడూ తొలగిపోకుండు గాక. 

అలంకారము :- మితే శత, స్వ స్టే, దుస్తే, మా మాం ముంచంతు,- 
ఈ మూడుచోటులందు వృత్యన్నుపాసములు. 

ఈ వృత్యన్నుపాసలతో బాటు మొదటిపాదమందలి “*అవిషమం”' 
రెండవ పాదమందలి *అవితథం” ' అను [ప్రయోగములు శ్లోకముయొక్క గతి 
స్ఫురణమును ద్విగుణీకృత మొనర్చుచున్నవి. చక్కని రచనాశిల్పము గల 
శ్లోకమిది. 

శ్లో. క్వామ్బా సర్వా క్వగృణనం మమ హీనబుద్ధేః 

ధర్తుం దోర్భ్యామివ మతిర్ణగ దేక ధా(త్రీమ్‌ 
(శ్రీసజ్చిత్యం సుచరణం అభయ పతిష్టమ్‌ 
'సేవాసారై రభినుతం శరణం (పపద్యే. 

టీక = సర్వాజసర్వము తానె అయిన, అమ్బా==ఆ తల్లి, క్వ= 
ఎక్కడ, హీ; నబుద్ధేః చా మందబుద్ధిన్నై న, మమనాయుక్క_, గృణనం=22 
సుతి, క్యత వేళకు ఇ జన దేకథధా ధాతీం= సర్వ జగత్తుకు ఏకైక ఆధారభూతు 


ది0 స్వామీ వివేకానంద కవితావైభవం 


రాలగు ఆమెను, దోర్భ్యాంచ=ఈ నా రెండు చేతులతో, ధర్తుం ఇవ=ా 
చిక్కించుకొనవలయునను, మతిః = బుద్ధి పుట్టుచున్నది, ఫ్రీ సంచిత్యం == 
థ్రీదేవి చేతనే యావాధింపబడుచున్నట్టిదియు, అభయ ,పతిష్టం== అభయ 
మునకు తావలమైనదియు, 'సేవాసారైః 2 అర్య పాద్యాది సేవా సారముల 
చేత, అభినుతం == స్తుతింపబడునదియునై న, సుచరణం = పవి తమైన 
పాదమును, శరణం == శరణమును, | పపద్యే =చొచ్చెదను. 

తాత్పర్యము : సర్వాత్మురాలైన ఆ జగదంబ ఎక్కడ *? మంద బుద్ధి 
నగునా చేయు స్తుతి యెక్కడ ! జగత్తున కంతటికీ ఏకమ్మాత ఆధార భూతురా 
లగు ఆ తల్లిని నాచేత చిక్కించుకొనవలయునను బుద్ధి వొడముచున్నదే ! 
సాఇాత్తు థ్రీదేవ చేతనే ధ్యానింపబడుచు, అటు తావలమైన, అర్హ 
పాద్యాది "సేవా సారములచే నుతింపబడుచున్న ఆ తల్లియొక్క- దివ్య చరణమునే 
శరణు జొచ్చెద గాక. 

ఈ శ్లోకము నందలి మొవటి రెండు పాదములు కాళిదాసుని రఘు 
వంశావతారికలోని యీ శ్లోకమును స్ఫురణకు తెచ్చుచున్నవి : 

శ్లో క్వ సూర్య [ప్రభవో వంశః క్వచాల్బ విషయా మతిః 

తితీర్షు ర్లు సరం మోహదుడు పేనాస్మి సాగరమ్‌. 

సూర్యవంళ మెక్కడ! అల్పబుద్ధి నగునే నెక్క డ! దాటుటకు సాధ్యము 
కాని ప్రాగతతును. చిన్న తెప్పతో టింకు కకూతం పడుచున్నాను. సూర్య 
వంశ రాజుల చర్మితను [వాయగల సామర్థ్యము తనకు లేదని చెప్పుట 
సారాంశము. 

. చివరి రెండు పాదములు శ్రీ శంకరాచార్య కృత సౌందర్య లహరిలోని 
నాల్గవ శోకము నందలి చివరి రెండు పాదములను గుర్తుకు తెచ్చుచున్నవి: 
పాఠకుల సౌకర్యము కొణకు ఆ మొత్తము శ్లోక మీయబడుచున్నది : 

ళ్జో త్వదన్యః పాణిభ్యా మభయ వరదో దై వతగణః 
త్వమేకా నై వాసి [ప్రకటిత వరాభిత్యభినయా 
భయాత్తా౨తుం దాతుం ఫల మపి చ వాంఛా సమధికం 
శరణ్యే లోకానాం తవ హి చరణా వేవనిపుణౌ. (4) 
ఇందలి చివరి రండు పాదముల సారాంశమిది ; 
భయమును పోగొట్టుటకు గాని, అడిగిన దానికంటె నధిక ఫలము 
నిచ్చుటకు గాని, ఓతల్టీ ! నిపుబయులగు నీ చరణములే లోకములకు శర 
ణృములు, 


ఓగేటి అచ్యుత రామశా న్రి లి 


ఇందలి భావ మ్యుదను, శ్లోకము యొక్క కట్టుబడిని వివేకానందుడు 
పుణికి పుచ్చుకొన్నట్లు థావింప వచ్చును. ఈతడు అటు కాళిదాసును, ఇటు 
శంకరులను అనుసరించుటను బట్టి యాతడీ యిరువురి కావ్యములను కుబ్ధమున 
నధ్యయనము చేసి యుండునని యూహింపవచ్చును. 
శ్లో, యామామా జన్మ వినయత్యతిదుఃఖ మార్గె 


రు 
ఆనంసి దేః స్వకలితైర్హ లితై ర్విలాసైః 
0 జాయ ఆలా లూ 
యామే బుద్ధిం సువిదధే సతతం ధరణ్యామ్‌ 
సామ్చా సర్వామమగతిః సఫలేఒఫలేవా. 
టీక. యా==వఏ లోకేళంరేశ్వరి, మాం=చూనన్ను, ఆజన్మ = పుట్టిన 
దాదిగా, స్వకలితై 8=తానుగా కల్పించిన, లలితైః = లలితములై న, విల్మాసెః 
=ావిలాసముల చేత, అతిదుఃఖ మూ రవ రాక్స్‌ల్‌ దుఃఖ భూయిష్టములయిన 


మార్గముల ద్వారా, ఆసంసిద్ధే జాలక సిద్ధికి, వినయతీ == చేర్చుచున్నదో, 
వాసే తల్లి, మేజానా యుక వ బుద్ధిం చ= బుద్ధిని, ధరణ్యాం== ఈ భూమి 
యందు (ఈ వపంచము నందని త్త్ణము), సతత == ఎప్పుడు, సువిదధేజా 
వ్‌ నుంచుచున్నదో, సర్వా సర్వొత్ము రాలై న, సా అందా= ఆ జగజ్జనని, 
సఫలేజ=నాచేయు కర్మల యొక్క సాఫల్యమునందు గాని, అ; లే==వై ఫల్యము 

అస్య మమ=నాకు, గతిః =ాదిక్కు. 

తాత్పర్యము: నేను పుట్టినదాదిగా, ఏ తల్లి తన లీలావిలాసార్థము తానుగా 
నాకు కల్పించిన దుఃఖకరములై న మార్గముల ద్వారా నన్ను భ(దముగా దాటిం 
చుచూనా లక్ష్యసిద్ధికి చేర్చుచు: న్నదో,. స్వీ తల్లి యెల్దప్పుడూ నా బుద్ధిని సరిగ 
నుంచుచు నాకు స్ఫూర్తి రిని (పసాదించుచున్నదో, ఆ తల్లి, సర్వము తొనయైైన ఆ 
తల్లియే నాచేయు కర్మల సాఫల్యమునందుగాని, వైైఫల్యము నందుగాని నాకు 
దిక్కు. శరణ్యము. 

ఇందు వివేకానందుని యొక్క స్థిత్మప 
చెప్పవలయును. ఆ జగజ్జననికి తనను తాను 
వెలుగొందుచున్న మహనీయు డాతడు! 

తప్పటడుగులు వేయుచున్న పసి పీ సిపిల్లవాని చిగురుటాకుల వంటి చిటికెన 
[వేలు పట్టుకొని తల్లి సున్నితముగను, జాగత్త తగను నడిపించుకొనిపోవు హృద్య 
మైన దృశ్యము ఈ శ్లోకమున చ్మితీకరింపబడి సుందరమగు దివ్యానుభూతి 
గొల్పుచున్నది. ఇందు “అక్మాశయ కవితాచ్భాయలు స్ఫురించుచున్నవని చెప్ప 


వచ్చును. 


లక్షణము మిన్ను ముట్టినదని 
మర్ప్చించుకొని జీవన్ము క్రునివలె 


జ్జ 
న్‌ 
గుబు 


బిబి స్వామీ వివేకానంద కవితావై భవం 


శ్రీవ స్తో (త్‌ మ్‌ 
ఓం నమః శివాయ 
టికఎ ఓం=ఓం, శివాయ = శివునకు, నమః=నమస్కారము. 
తాత్పర్యము- ఓం అనునది (బహ్మము. ఈ జగ త్తంతయు ఓంకారమే. 
వర్ణ తయ సముదాయరూపమగు దీనియందు అకార ఉకార మకారములు అంతర్భ 
వించియున్నవి. ఈ యక్షరములు [కమముగా [_బహ్మ విష్ణు మహేశ్వర వాచక 
ములు. ఇట్లు మూర్చిితయ మూలభూతమగు స్మీపణవము పరమేశ్వర వాచకము 
భూత భవిష్యద్వ ర్తమాన రూపమగు కాలము, కాలాతీతమగు పరమేశ్వర రూపము 
సర్వము ఓంకారమే “నమః శివాయ” ఇవి శిపపంచాక్షరీ మ్మతము, 
తత్త్వవేదియు, మహాకవియునగు థ్రీ వివేకానందులు ఈ మం్యత జపము 
శివస్తోో తమును (పారంభించుచున్నారు. భ్రీ శంకరులు తొలుత'సౌంద ర్యలహరి' ని 
మలుత ““శివానందలహరి"ని [వాసినట్టు (పతీతి. శంకరుల అపరావతారమే 
అయిన శ్రీ వివేకులు కూడ ఆ [కమములో మొదట అంబగు స్తుతించి ఇప్పుడు 
శివుని స్తుతించుచున్నారు. 
శ్లో. నిఖిల భువన జన్మ సే మభబజ్లపరోహాః 
అకలిత మహిమానః కల్పితా య్మత తస్మిన్‌ 
సువిమల గగనాఖే ఈళసం స్టే౭ప్యనీశే 
మమభవతు భవే౭స్మిన్‌ భాసురోభావబంధః 
టీకఎ య్యత=వఏ శివునియందలి, అకలిత మహిమానః = అనంతము 
లైన మహిమలు, నిఖిల==సమ స్తములై న. భువన == లోకముల యొక్క, 
జన్మ = సృష్టికి, సేమ:= స్థితికి, భంగ =లయమునకు, 1పరోహాః == కారణము 
లుగా, కల్పితాః == కల్పింపబడుచున్నవో, సువిమలగగనాభఖే - సువిమల= అంద 
మైన, స్వచ్చమైన గగన==ఆకాళముతో, ఆభే==సమానుడ్తై న వాడును, 
అనీశే==మరొక ఈశ్వరుడు లేక, ఈశసం స్రే= తానే యీశ్వరళబ్ధ వాచ్యుడును 
అయిన, తస్మిన్‌ ==ఆ పరమశివునియందు, అస్మిన్‌ భవే=- ఈ జన్మమునందు, 
మమ=నాయొక్కం_, భాసురః = [పజ్వ రిల్లుచున్న, (ఒప్పుచున్న) భావబంధః = 
భ_క్షిభావబంధము, భవతు == అగుగాక. (సమర్చితమవుగాక అని యర్థము) 
తాత్పర్యము- ఎవడు ఈ జగత్తుయొక్క_ సృష్టి స్థతిలయములకు కారణ 
భూతుడో, ఎవని మహిమలు అనంతములో, ఎవడు ఆకాశమువలె స్వచృమైన, 


ఓగేటి అచ్యుతరామశళాశ్ర్రి లలి 


ఆందమైన దేహకాంతి గలవాడో, ఎవడు సర్వాత్ముడో, అవ్వితీయుడో, అట్టి 
ఆ పరమేశ్వరుని యందు నా యీ' జీవిత పరమార్థమగు భక్తి భావబంధము 
సమర్ప్చింపబడుగాక. 
అలంకారము- సువిమలగగనాభే. =. ఈళసంసే-అనుచోట ఉపమ. 
విశేషము- ఆకాశమువలె అందమైన స్వచ్చమైన దేహకాంతి గలవాడు 
పరమశివుడు అని వర్ణించుట [కొత్తపోకడ. ఆకాశము నీలముగను, శివుడు తేబ్ర 
గను ఉందురు. మటి యీ పోలిక ఎట్లు కుదురును? అన్నది [పళ్న. నిండు 
పున్నమినాటి ఆకాశమువలె అని భావింపవలయునని సమాధానము చందదుడా 
కాశళముననేగాదు శివుని శిరముపై గూడ న్వుండునను మృదువైన ధ్వనియు నిచట 
స్ఫురింపగలదు. 
ల్డ్‌ నిహత నిఖిల. మోహేఒధీశతా య్మత రూఢా 
[పకటిత పర పేమ్నాయో మహాదేవసంజ్ఞః 
అశిథిలపరిర భః [పేమరూపస్య యస్య 
[(పణయతి హృది విశ్వం వ్యాజమ్మాతం విభుత్వమ్‌. 
టీక నిహత = నిర్మూలింపబడిన, నిఖిలచాసమ స్తమైన, మో హే= 
మోహముగల, య్యత==ఏ పరమేశ్వరుని యందు, అధీశతా == అధీశ్వరత్వము, 
రూఢా =స్థిరమై యున్నదో, (ప్రకటిత పర్మపేమవ్నా - (పళటిత =వ్యక్తము 
చేయబడిన, పరవామించిన, (పేమవ్నా =వాత్సల్యముచేత, యః వః “ఎవడు, 
మహదేవ సంజ్ఞః == మహాదేవుడను బిరుదువహించెనో, [(ప్రేమరూప పస్యవ=ా[ పేమ 
స్వరూపుడైన, “యస్య = ఎవనియొక్క, అశిధిల పరిరంభ౩8- అశిధిల పట్టుసడ 
లని, పరిరంభః = పరిష్వుంగము (కౌగిలి, హృది=ా దేహధారుల హృదయము 
నందు, విశ్వం == జగత్తును వ్యాజమ్శాతం = మిషతో మ్యాత్తమే. - కూడిన, 
విభుత్వం= [ప్రభుత్వము గలదివల (పణయతి== ఊనెజపుచున్నదో ! 
తాత్పర్యము : సకలమోహములను పరిమార్చినవాడు పరమశివుదు. అందు 
వలన ఆతడు అధీశ్వరుడను (పసిద్ది నందినాడు. జీవకోటుల యంద్శపతి మాన 
మైన వాత్సల్యమును చూపుటవలన ““మహాదేవుడను ఘనత వహించినొడు. 'మహా " 
దేవు వాత్సల్య పరిష్రుంగము పట్టుసడలనిది. 'ఆతదు 'బాహ్యదృష్టికి అధికార - 
మును చెలాయించు [పభువుగా కాన్చించునేగాని, ఆంతర్యమున పాజలక హృద 
యముఅందు ( పేనూమృతమును కురియ్లు' ఆత్మీయుడే సుమా! 
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విశేషము : శివుడు నిర్మోహత్వమువలన అధీశ్వరుడై, [పేమ స్వరూపు 
డగుటవలన మహాదేవుడై. [ప్రాణుల హృదయములను చూరగొనినాడని (పతి 
పాధింపబడినది. స్వార్థరాహిత్యము, _పేమభావము ఈరెండును మహాగుణములు. 
ఇవి గలిగినవాడు మహాపురుషుడగును (ప్రజా హృదయములను చూరగొనును. 
మానవుడి గుణములను సంతరించుకొనవలయునని మహాకవి సందేశము, ఇది 
(పతిపాదించినతీరు రమ్యముగ నున్నది. 

ల్డో వహతి విపులవాతః పూర్వ సంస్కారరూపః 

- [ప్రమథతి బలవృందం ఘూర్జితేవోర్మి మాలా 

(ప్రచలతి ఖలు యుగ్మం యుష్మదస్మ్మత్స తీతం 
అతీవీకలితరూపం నౌమిచిత్తం శివస్థమ్‌. 

టీక = పూర్వ సంస్కారరూపః == పూర్వజన్మలో చేసిన కర్మల ఫలిత 
ముగా సంచిత మైన సంస్కార రూపమైన, విపులవాతః = 'పెనుతుఫాను గాలి, 
వహతి == వీచుచున్నది. ఘూర్చితా ఊర్మిమాలా ఇవ = కలగుండువడుచున్న త 
రంగములవలె, బలవృందం=శ క్తి సంఘాతమును, (పమథతి =కి దలించి 
వేయుచున్నది, యుష్మదస్మ[త్పతీతం = నీవు, నేను అనెడు, యుగ్మం == ద్వైత 
(థాతిం, (ప్రచలతిఖలు == పనిచేయుచున్నదే అతివికలిత రూపం = మిక్కిలి కలిత 
రూపములో నున్న, చిత్తం. ..మనస్సును, శివస్థం= శివునియందుంచి, నౌామి=ై 
నమస్కరించుచున్నాను. ల 

తోత్పర్యము :- పూర్వజన్మ కృతకర్మ సంచిత సంస్కారరూపమైన 
[(వచండమైన జంరూనిలము నన్ను వెంటాడుచున్నది. _ అది జలమును ఉల్లోల 
కల్లోలిత  మొనర్చునట్టు నా సర్వశక్తి సంఘాతమును కదల్చివేయుచున్నది. 
ఆశ్చర్యము! సీవుఎనేను, అనుద్వైత (భాంతిలో చిత్తము చెదజిపోవుచున్న ది. 
మిక్కిలి పొకలమైపోయిన చ్చిత్తమును శివునియధీన మొనర్చి _పణమిల్దుచున్నాను. 

అలంకారము: వహతి విపుల వాతః పూర్వ సంస్కార రూపః అనుచోట 
రోపకము.. (పమధతి బలవృందం ఘూర్దితే వోర్మి మాలా-అనుచోట ఉపమ. 

ఈ రూపక్యపయోగము అచుంచిత రమణీయముగనున్నది. _ దాని నను 
సరించిన ఉపమయు సౌగసుగానున్నది మహా కవి యలంకార(పయోగ వైచిత్రికి 
నిదర్శనములు ఇందు కొన్ని గలవు. వానిలో నిది యొకటి. 

విశేషము: ఇచట అద్వైతము (పతిపాదింపబడినది. ఇప్పటివణకు సవ 
నేను అనుద్వ్వైత (భాంతిలోపడి ఇప్పుడు చిత్తము శివుని యధీనమైనది. నేను - 


ఒగేటి అచ్యుత రామళాన్ర్త్రి బిగ్‌ 


నీవు అను భావమంతరించి నీవే నేను - అన్న స్థితి వచ్చినదన్నమాట. ఇది 
యదైైతము. 
ల్లో. జనక జనిత భావోవృత్తయః సంస్కృృతాళ్చ 

అగణనబహు రూపో య్మత ఏకో యధార్థః 

శమిత వికృతివాతే య్మత నాంతర్చపాశ్చ 

తమహహ హరమీడే చిత్తవృ త్తీర్నిరోధమ్‌ 

టీక _- జనక జనిత భావః = జనక = పుట్టించువాడు, జనిత = పుట్టిన 

వాడు అనెడు, భావః = భావము, సంస్కృృతాః = పవితీ కృతములై న, 
వృత్తయః = మనోవృత్తులు, అగణనబహురూపః = అగణన = అసంఖ్యాక మైన. 
బహురూపః =అనేకముగా భాసించురూపము, యత = ఎక్కడ, ఏకః = 
ఏకమైపోవుట, యథార్థః == య థార్థమో, శమితవికృతివాతే - ఇట్లు పూర్వోక్త 
వాసనలు శమంచిన పిమ్మట, య్శత = ఎక్కడ, అంతః = దాపలయనునదిగాని, 
బహిళ్చ == వెలుపల యనునదిగాని, న==లేదో, చిత్త వృత్తేః=చి _త్తవ్యాపారము: 
నకు, అహహ== ఆశ్చర్యము, నిరోధం =నిరోధకారణమైన, తం హరం == 
ఆ హరుని, ఈడే= స్తుతించుచున్నాను. 

- తాత్పర్యము: పుట్టించువాడు, పుట్టువాడు అనుభావముగాని, సంస్కా_రి 
పూరితములై న మనోవృత్తులుగాని, అసంఖ్యాకముగను, అనేకముగను దృశ్యమా 
నమగు రూపముగాని ఎక్కడ ఏకమైపోవుట తథ్యమో, ఇట్టీ పూర్వో క్తవాసనలు 
శమించిన పిమ్మట ఎచ్చట దాపల వెలుపల యను భేదముండదో అట్టి చిత్త 
వృత్తి నిరోధకారణుడై న ఆ హరుని స్తుతించుచున్నాను. 

విశేషము: చిత్తవృత్తిని నిరోధించుట యోగమనబడును-అను పాతంజల 
యోగ స్మూతమునకు అనుసరణ మీ శ్లోకము. 
ల్లో, గలిత తిమిరమాలః శుభతేజః (పకాళః 
వల కమలశోభః జ్రానపుంజాట్టహాసః 
యమిజవహృదిగమ్యః నిష్కలం ధ్యాయమానః 
[పణతమవతు -మాంసః మానసో రాజహంసః. 
టీక. గలిత తిమిరమాలః - గలిత == విదల్బబడిన, తిమిరమాలః = 
చీకటుల సమూహముగల వాడును, కభ తేజః (పకాళః ఆ శుభ = తెన్టన్తైన, 
తేజః [పకాశః తేజస్సు యొక్క (పకాశముగలవాడును, ధవల కమల శోభః= 
ధవలజా తెల్లిన్తైన, కమల=పద్మము యొక్క; కోభ. =శోభగలవాడు, జా న 
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పుంజాట్టహాసః-జ్ఞానపుంజ = జ్ఞాన సముదాయ మనెడు, అట్టహాసః == అట్ట 
హాసము గలవాడును, (శివుని నవ్వును అట్టహాస మందురు, యమిజనహృది 
గమ్యః-యమిజన == యోగి జనులయొక్కం-, హృది = హృదయము నందు, 
గమ్యః = పొందదగిన వాడు, నిష్కలంధ్యాయమానః -నిష్మలం = అఖండ 
ముగ, ధ్యాయమానః = ధ్యానింపబడుచున్న వాడును, మానసోరాజహంస:ః = 
ననము నందు విహరించు రాజహంసయు నగు, సః = ఆ పరమశివుడు, 

[పణతం= [(పణిపాతముతో నమస్క .రించుచున్న, మాం=ూనన్ను, అవతు = 
రక్షించుగాక. 

తాత్పర్యము : చీకటులను చెదఅగొట్టు వాడును, తెల్లని తేజస్సుతో వెలు 
గొందువాడును, తెల్రని పద్మశోభ గలవాడును, తన అట్టహాసము నుండి జ్ఞాన 
పుంజమును వెలార్చువాడును, నిరంతరము ధ్యాన నిమగ్నులయిన యోగుల 
హృదయముల యందు సాక్షాత్కరించువాడును, నా మనస్సనెడి మానస సరోవర 
మున విహరించు రాజహంసయు నగు నా పరమశివుడు నన్ను రక్షించుగాక. 

అలంకారము :; ధవలకమలశోభః- అనుచోట ఉపమాలంకారము. 

జ్ఞానపుంజాట్టహాసః - అనుచోట రూపకాలంకారము. 
మానసోరాజహంసః- అనుచోట రూపకాలంకారము. 

మానసో రాజహంసః- అన్నది చక్కని రూపకాలంకారము. మూపకము 
ఒకానొక భావావేళమున అ([పయత్నముగ గుట్టిపడు నలంకారమని (పతీతి. ఈ 
శ్లోకమున వరుస వరుసగా వివిధ విశేష్షణముల చేత పరమేశ్వరుని వర్ణించిన 
తీరు అట్టి యావేశమును సూచించుచున్నది. కాగా రూపక ముట్టినది. రాజహంస 
మానస సరోవరమున విహరించుననుట తెలిసిన విషయమే. ఇక్కడ వివేకా 
నందుని యొక్క మనస్పే మాన(స) సరోవరము అందు విహరించు రాజహంస 
ఇది. యోగులు కుండలినీ శక్తిని మేల్కొా_ల్పినపుడు మూలాధార చ్మకమునుండి 
బయలుదేరిన కుండలిని అనాహత చ్యకమును చేరుకొన్నప్పుడు ఆ పరాశక్తిని 
హం సేశ్వరి యనియు, పరమశివుని హం సేశ్వరుడనియు వ్యవహరింతురని (గ్రంథ 
ములు వాకొనుచున్నవి. కావున “రాజహంస” అని వాసినాడు వివేకానందుడు. 
కేవలము 'హంస' యన్నచో చాలును. రాజ శబ్దమును [పయోగించుట ఆతని 
కిష్టమగు “రాజ యోగము” ను సూచించుటకే యని (గహింపదగును. ఈ 
శ్రోకము శంకరుల సౌంద్రర్య లహరిలోన్ని “సమున్మీ లత్స్ఫవితృ్మమల మకరందైక 
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రసికం భజే హంసవ్వంద్వం కిమపి మహతాం మానసచరమ్‌”' అను లిరివ 
శ్లోకము నందలి కట్టుబడిని పుణికి పుచ్చుకాని వాసినట్టున్నది. 
ఖై. దురితదలనదక్షం దక్షజా దత్తదోషం 
కలితకలికలజ్క_ం క్యమకల్హారకాంతమ్‌ 
పరహితకరణాయ[ పాణ విచ్చేదసూత్కం 
నతనయ నని యుక్తం నీలకంఠం నమామః. 
టీక _ దురితదలన దక్షం-దురిత ==పాపములను, దలన= పోగొట్టుట 
యందు, దక్షం= సమర్థుడును, దక్ష జాద త్తదోషం-దక్షజా == దాదాయణిచేత , 
దత్త==ఇవ్వబడిన (కల్పింపబడిన అని భావము),దోషం == దోషమాగల వానిని, 
కలితకలి కలంకం - కలిత = ఒప్పుచున్న, కలి == కలికాల సూచకమైన, 
కలంక౦=కళంకము గల వానిని, క్మమ కల్హార కాంతం-క్క్టమ = అందమైన , 
కల్హార=ా కమలమువలె. కాంతం = మనోహరుడై న వానిని, పరహిత కరణాయ 
పర=ఇతరులకు, హిత=మేలును, కరణాయ=చేయుట కొజకు [పాణ 
విచ్చేద సూత్క_ం - [పాణ = (ప్రాణములను, విచ్చేద= పోగొట్టుకొనుటకు, 
సూత్కంం = సిద్ధపడు వానిని, నతనయన నియుక్తం-నత =వినములైన వారి 
యందు, నయన= న్మేతమును (కరుణాకటాక్ష వీక్షణములన్సు నియుక్తం= 
పజపు వానిని, నీలకంఠ ౦=నీలమైన కంఠముగల శివుని, నమామః- నమస్క- 
రించుచున్నాము. 
తాత్పర్యము : పాపములను పోగొట్టగల సమర్ధ్థుడును, _ దాక్షాయణి 
కల్పించిన దోషము గలవాడును, కలికాల సూచకమగు కలంకముచేత నొప్పుచున్న 
వాడును, కమనీయమైన కమలకాంతివంటి కాంతీచేత మనోహరుడును, పరోప 
కారము చేయుట కొకు [పాణములను సైతము పణము పెట్టువాడును, నతులగు 
వారియందు కరుణాకటాక్ష వీక్షణములను బజపువాడును, నగు నీలకంఠునకు 
నమస్కరించుచున్నాము. 
అలంకారము- [కమ కల్హారకాంతమ్‌-అనుచోట ఉపమ. 
విశేషము _- ఇందు “*పరహిత కరణాయ [పాణవిచ్చేద సూత్కం” 
అన్నది చాలా ముఖ్యము. [ప్రాణత్యాగమునకు తెగింపగల 'సేవానిరతిని ఉప" 
దేశించు వాక్యమిది.-*'సూత్కం” అనునది కొంత [కొత్త [పయోగము. “కలిత 
కఠికలంకలి'' కలికాల దోష సూచకమగు _ కలంకము అని చెప్పుట కొత్త 
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సమన్వయము. ఇది సమకాల సమాజమునందలి అస్తవ్యస్త పరిస్థితిని సూచించు 
చున్నది. 

ఈ అంబాన్లోత శివస్తోతములు రెండును వివేకానందుడు కేవలము జ్గాని 
మా[తమే కాదు; ఆర్జహృదయుడై న భదక్తుడనిగూడ తేటతెల్లము చేయచున్నట్టు 
భావింపవలయును, 

ఎవరికి భయపడులు 

త్జో, కుర్మ స్తా సారక చర్వణం [తిభువన ముత్ప్చాట యామోబలాత్‌ 

కింభో న విజానా స్యస్మాన్‌ రామకృష్ణ దాసావయమ్‌. 

టీక- తారకచర్వణ- కారక ==నక్షతమలయొక్క, చర్వణం == పొడిని, 
కుర్మః = చేయగలము, _ [తిభువనం = ముల్లోకములను, బలాత్‌ == కూకటి 
(వేళ్ళతో, ఉత్పాటయామః == పెకలించి వేయగలము, ఖభోఃాఅయ్యా, ఓయీ, 
అస్మాన్‌ == మమ్ములను, న విజానాసి కిం == ఎలుగవా? వయం = మేము, 
రామకృష్ణ దాసాః== రామకృష్ణ పరమహంస శిష్యులము. 

తాత్పర్యము : నక్షతములను రాల్చి పౌగ్షిపొడి చేయగలము, ముల్లోకి 
ములను కూకటి వేళ్ళతో పెకలించి వేయగలము, ఓయీ ! మేమెవ్వురమో 
తెలియదా ? రామకృష్ణ పరమహంస శిష్యులము ! ఎంత గురుభక్తి! ఎంతటి 
ఆత్మ బా | 
8స్మ దీనాః సకరుణా జల్బంతి మూఢా జనాః 
"క ౦ త్విదంతు అహహ దేహాత్మ వాదాతురాః 

(పాప్తా స్మ వీరా గతభయా అభయ (పిష్టాం యదా 
త స్తిక క్యం త్విదంతు చినుమః రామక కృష్ణ దాసావయమ్‌, 

టీక దేహాత్మవాదాతురాః దేహము ఆత్మ ఒకటేయని భావించు, 
మూఢాజనాః== మూఢులై న జనులు,క్షీణాః స్మా మేము హీనులము,దీనాన్మ = 
మేము దీనులము, అని, సకరుణాః = జాలిగొలుపుచు, జల్బంతి == వాపోవుదురు, 
నా స్తిక్యంతు == నా స్తిక్యమనగా, ఇదంతు = ఇదియేగదా! వియం==౭ మేము: 
అభయం = అభయముగు, (పతిష్టాం నా (పతిష్టను, యదా == ఎప్పుడు, 
(పాప్తాస్మ = పొందితిమో, అది మొదలుకొని గతభయాః == నిర్భీతచేత 
స్కులము, వీరాః=ావీరులము, అయితిమి, ఆ స్తిక్యంతు-==ఆ స్తికమనగా, 
ఇదంతు = ఇదియే, రామకృష్ణ దాసాః:2= రామకృష్ణుని దాసులమైన, వయం=ా 
మేము, చినుమః == ఎన్నుకొను మార్గము. 
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తాత్పర్యము : దేహము ఆత్మ ఒకటికాదు, దేహము క్షణ భంగురము, 
ఆత్మ నిత్యమైనది. కాని మూర్జులెన కొందణి ఇది తెలియక రెండును ఒక్కటియే 
అను [భమలోపడి, మేము హీనులము, దీనులము అని జాలిగా వాపోవుచుందురు. 
ఆశ్చర్యము ఇంతకు మించిన ఆస్తిక్యమేముస్నది ? ఇక మేమో, అభయమును, 
(పతిష్టను సంపాదించుకొని, నిర్ఫీత చేతస్కులముగా, వీరులముగా తయారై తిమి. 
నిజమైన ఆస్తిక్య మనగా నిదియే సుమా, రామకృష్ణుని దాసులమైన మేము ఎన్ను 
న్న మార్గము. “ఇదియే “నాయమాత్మా బలహీనేన లభ్యతే” అను ఉపనిషద్వాక్య 
సారమే యీ శ్లోకము. 
ళ్జాం పీత్వా పీత్వా పరమ మమృతం వీత సంసారరాగాః 
హిత్వా హిత్వా సకల కలహ టపాపిణీం స్వార్థ సిద్ధిమ్‌ 
ధ్యాత్వా ధ్యాత్వా గురువర పదం సర్వకల్యాణ రూపమ్‌ 
నత్వా నత్వా సకల భువనం పాతు మామం్యతయామః. 
టీక- వీతసంసారరాగాః-వీత == తొలగిపోయిన, సంసారరాగాః = సంసా 
రమునందలి రాగము, తాష్యతయము మొదలగునవి గలవారై, పరమం=సర్వ 
(శేష్టమెన, అమృతం == అమృతమును, పీత్వా పీత్వా= (తాగి (తాగి, సకల 
కలహృపాపిణీ, సకల=సమ స్తములై న, కలహ = కలహములను, (పాపిణీం 
=కలిగించునట్టి, స్వార్థ సిద్ధిం == స్వార్థ్మపయోజనమును, హిత్వాహిత్వా == 
"పక్కకునెట్టి, సర్వకల్యాణరూపం == స కలమంగళస్వరూపమైన, గురువరపదం 
రామకృష్ణుల చరణమును, ధ్యాత్వా ధ్యాత్వా = నిరంతరము ధ్యానించి, 
పాతుం==ఆ పాదామృతమును (గోలుటకు, సకలభువనం == సమ స్తపపంచ 
మును, నత్వానత్వా = మాటిమాటికి నమస్కరించి, అవషళమాము = 
ఆహ్వానించుచున్నాము. 
తాత్పర్యము : అయ్యలారా ! ఈ సంసార తాష్యృతయములను విడనాడి 
రామకృష్ణుని 'సీివాసారములచే లభించిన యమృతమును [గోలుడు. కలహము 
లన్నింటికీ కారణమైన స్వార్థమును కాలదన్ని సర్వకల్యాణ్మపదమైన రామ 
కృష్ణుల చరణములను సేవింపుడు. ఓ విశ్వమానవులారా! రండు! రామకృష్ణుల 
పాదామృతముచే తరింపవలసినదిగా మిమ్ములను మాటిమాటికి నమస్కరించి 
యాహ్వానించుచున్నాము. 
శ్లోక ముయొక్క_ (పతి చరణమునందును మొదట (పయోగింపబడిన 
-క్త్వార్ధక (కియాపదముల ద్విరుక్తివలన రమ్యమైన రచనాకళ ఉట్టిపడుచున్నది, 


త్‌0 స్వామీ వివేకానంద కవితావై ఫవం 


రామకృష్ణుల సేవకై సకల భువనములను ఆహ్వానించుచున్నాడనగా మన 
ఆధ్యాత్మిక త _త్త్యము [వ పపంచమునకే భిక్ష పెట్టగలదనియు, ఇది విశ్వాజస్‌నమైన 
తత్త్వమనియు ఎలుగెత్తి చా టుచున్నాడనియు అం ల 
శ్లో, (ప్తాప్తం యడ్వైత్వనాదినిధనం వేదోదధిం మథిత్వా 
గా లా రంల 

దత్తం యస్య (పకర రణీ హరిహర। (బహ్మాది దేవై వైర్బులమ్‌ 

పూర్ణం యత్తు [పాణ ణసా ర్రైర్భొామ నారాయణానాం 


రా 


రామకృష్ణ _స్తనుంధత్తే తత్పూర్ణప్మాతమిదం భోః ! 
టీక- భోః = ఓయి! యదై్వ్యైతు-యత్‌ వైతు వావ అమృత మైతే, 


అనాదినిధనం == అనాదికాలమునుండియు మనత త్త్వమునకు మూలనిధియైన, 
వేదోదధిం- వేద = వేదములనెడు, ఉదధిం = సముదమును, మథికా? = 
మథించి (మథించుటద్వారా), ప్రాప్తం పొందబడినదో , యస్యైవ అమృ 
తముయొక్క-, (పకరణే2= ఆయా (పకరణమునందు. (ఆయా భాగములలో), 
హరిహర బహ్మా )చిదేవై? 8 హరి==విన్లువు, హరవాశివుడు, న. బహ్మ, 
ఆది = మొదలుగాగల, దేవై ౭ దేవతలచేత, బలం=ాశ క్‌ ఇవ్వబడినదో, 
యత్తు==ఏ అమృత మైతే, భౌమనారాయణా నాం. భౌమ = బహురూపముగా పర 
ణమించిన, నారాయణానాం = నారాయణుని అవతారములయొక్కం, (పాణసారైః 
ప్రాణ ణసారములచేత, పూర్ణం=ా నిండింపబడినదో, తత్పూర్ణవా (తమిదం- 
తత్‌==ఆ, ఇదం ఈ, పూర్ణప్నాతం=పూ టే న వన్య , తనుంచళరీర 
ముగా, రామకృష్ణః== రామకృష్ణుడు, ధలత్తే= ధరెంచుచున్నాడు. (సుమ్సా= 
తాత్పర్యము : నాయనలారా! వినుడు, టర. ॥ 'సేవాసారములచే 
మనము [తాగు అమృతమును గూర్చి వినుడు. అది మన ఆధ్యాత్మిక తత్త్వము 
నకు మూల (సోతస్సులైై న వేదము లనెడు సము ముుదములన; శు మధించగా  అఖించి 
నట్టిది. ఆయా [పకరణములలో హరిహర (బహ్మాది దేవతలు తమ తమ 
మాహాత్మ్యబలమును మిళితముచేసి (పసాదించినట్టిది. నారాయణుడు ఎత్తిన అనేక 
అవతారములయొ క్క (పాణసారములచేత నిండింపబడినట్టిది. 
ఆ పూర్ణపాతమే రామకృష్ణ పరమహంస రూపమున యీ భూమిపై అవత 
రించినది సుమా! వేదసారమే రామకృష్ణుడనుట ! 


ణి 
పశ 


చ నో జ 
అలంకారము :;= రామక్యష్ట స్తసుంధల్తి తత్పూ ;ర్ణట్మొత తమిచం ఆఅనుచొట 


రూపకము, 


ఓగేటి. అచ్యుతరామశాన్రీ ఫ్ర! 


““పాణసారైః” (గై146 6586060) అను ప్రయోగము కడు రమ్మ 
నదిం 

భౌమనారాయణానాం” అనుచోట (పయోగింపబడిన *“భౌమి అన్ను మాట 
వివేకానందుని సంస్కృత భాషా పాండిత్యమునకు సూచకముగ నున్నది. -ఈ 
శబ్దము ఏర్పడిన విధమిది : ““బహోర్ఫ్భావః”* అను నర్థమునందు బహు శబ్దిము 
కంటె “పృథ్వాదిభ్యః ఇమనిజ్వా”* (పా. 5-1-122) అను పాణినియొక్క 
అను శాసనమున *““ఇమనిచ్‌*” (పత్యయము రాగా ““బహోరోపోభూ చ బహోఃో 
(ప్రా. 6-4-158) అను స్మూతముచే “బహు” శబ్దమునకు “భూ” ఆదేళమగును. 
(పత్యయాదీకార లోపము. కలుగగా “భూమా” అను రూపమేర్పడుచున్నది. 
“భూమా” యొక్క భావము '“భౌమి అగుచున్నది. దీనికి బహుభావమనియు, 
నిరతిశయానంద రూపమగు [బహ్మమనియు నర్శములు. భాందోగ్యోపనిషత్తులో 
ఇట్లు చెప్పబడినది : ''య్యత నాన్యత్పళ్యతి, నాన్యచ్చృణోతి, నాన్యద్విజానాతి 
సభూమా” (భాం. 7-82) దేనియందు వేజొక (దష్టవ్యము గాని, [శోతవ్యము 
గాని జ్ఞాతవ్యము గాని యుండదో అనగా నంతయు నాకే పదార్థవ ఎగా అయి 
ఉండునో అదియే భూమ. ఇట్టి [పయోగములే మహాకవు లయొక్క_ (పతిభా 
పాండిత్యములకు నిక షోపలములు, 


రామక్సృ ష్ష న [త క్‌ 
శ్లో ఓం [హీం బుతం త్వమచలో గుణజిత్‌ గుణేడ్యో 
నక్తం దివం సకరుణం తవపాదపద్మమ్‌ 
మోహజ్కషం బహుకృతం న భజే యతోఒహం 
తస్మాత్తమేవ శరణం మమ దీనబంధో ! 
టీక-_ ఓం==ఓంకారము, [హీం==(హీంకారము, బుతం= సత్యము, 
త్వం=ానీవు, అచలః = చలనములేని వాడవు, గుణబిత్‌ === (తిగుణములను 
జయించినవాడవు, గుణేడ్యః-గుణ== తిగుణములచేత , ఈట్యః == స్తుతింపబడు 
చున్న ' వాడవు, అహ౨=ానేను, తవ=ా నీ యొక్క, మోహంకషం= మోహ 
ములను పోగొట్టునదియు, బహుకృతం = బహు విధములగు ఫలముల నిచ్చు 
నదియు, నకరుణం == = దయగలదియునగు, పాదపద్మం = పాదపద్మమును, 
యతః వాఎందువలననో గాని, న క్తందివం = రా తింబవళ్ళు, న భజే-= సేవింప 
లేకపోవుచున్నాను, తస్మాత్‌ == అందువలన, దీనబంధో == ఓ దీనబంధూ !, 
త్వం ఏవవానీవే, మమ=ానాకు, శరణం == దిక్కు. 


(లు 


2 1 స్వామీ వివేకానంద కఎతావై భవం 


తాత్పర్యము : రామకృష్ణ పరమహంస ఓంకార వాచ్యుడు. (హీంకార 
రూపుడు. కావున సచ్చిదానంద రూపుడు నిత్య సుందరుడు. స్థిరుడు. స్త్వ 
రజ_స్త్రమోగుణములమ జమించిన వాడు. అట్టయ్యును ఈ మూడు గుణములచే 
స్తుతింపబడుచున్నవాడు. ఆతని పాదవద్మము, దయా పూరితము, మోహములను 
నిర్మూలించును. బహువిధ ఫలములను (పసాదించును. అట్టి ఆ పాదపచ్మమును 
తాను అహోరా తములు 'సేవింపలేక పోవుచున్నాడట. కావున ఒక్క మాటలో 
“క్షీ ద్రినబంధూ నీవే నాకు శరణము దిక్కు” అని మొజ 'పెట్టుకొనుచున్నాడు 
వివేకుడు. 

విశేషము ఓంకారము పరమేశ్వర వాచకము, (హీంకారము పరమేశ్వరీ 
వాచకము. ఇచ్చట దీనినిట్టు సమన్వయించు కొనవలయును. ఓంకార వాచ్యు 
డును, సచ్చిదానంద రూపుడును అయిన పరమేశ్వరుడు దేహము, కరచరణాద్య 
వయవములు లేనివాడు. కాని, భక్తానుుగహము కొజకు అత్యంత సుందరమైన 
రూపమును ధరించుచుండును. వారికి సాక్షాత్కరించి ఆనందింప జేయుచుండును. 
ఇట్టు నిరాకారుడైన పరమేశ్వరునకు సుందరమైన ఆకృతి ఎట్టు లభించుచున్నది 
అను సందేహము. కలుగును. “*మాయ”చే కలుగుచుండునని సమాధానము. 
“మాయిను (పకృతిగా తెలియవలెకు. “మాయి యనుడు, “పకృతి” యనుడు 
దీనికి సంకేతము [హీంకారము. ఉపాసకుడు తన సాధనా బలముచే సాక్షాత్క 
రింపజేసుకొనుచున్న పరమేశ్వరుని రూపము ఆతడు ఉపాసకుల యొక్క అను 
[గహము కొఅకు తన మాయచే ధరించినదే గాని నిజంకాచని భావము. 

ఈ సర్వ విషయమును (పకృంతాశమున రామకృష్ణుని యెడల ఇట్లు 
సమన్వయించు కొనవలయును. నిరాకారుడును ఓంకార వాచ్యుడును అయిన ఆ 
పరమేశ్వరుడే [హీంకార వాచ్యమగు తన మాయచేత రామకృష్ణుడుగా రూపము 
ధరించి యవతరించినాడు అని. 

వివేకానందుడు ఈ శోకమును (వాసిన తీరును బట్టి ఒక విచిత్రము, 
నిగూఢమునై న రహస్యము గోచరించుచున్నది. ఈతడు రామకృష్ణుని సత్వ 
ముగ చూసి కొన్ని సంవత్సరములు సేవించినాడు. ఈతడు సేవించిన రామ 
కృష్ణుడు, (హీంకారవాచ్యమగు, “మాయ” చేత రూపమును ధరించి యవత 
రించిన వాడు, ఆ మాయ అంతరించినదే తడవు ఆ రూపము తిరోహితమైనది. 
ఇప్పుడు రామకృష్ణుడు లేడు. తాను ఉపాసింపవలసినది నిరాకారుడైన రామ 
కృష్ణుని మ్మాతమే. అనగా ఇప్పుడు (పత్యక్షముగ పూజించుటకు రామకృళ్ణుడు 


ఓగేటి ఆచ్యుతరామశా్త్రీ లీక 


లేడు. ఆ వెలితి వివేకానందుని వెంటాడుచున్నది.. కావున వెనుకటివలె నిన్ను 
పూజించుటకు నీవు సాకారుడవైై లేవు. అందువలన ర్మాతింబవళ్ళు నిన్ను 
పూజబింపలేక పోవుచున్నాను. ఓదీనబంధూ, నీవే శరణము అని వాపోవుచున్నాడు. 
ఇది కవి యొక్క తత్కాల మానసిక స్థితిని వ్యక్తము చేయ. చ్మితమైన 
శ్చోకము. ఇట్టి విచ్శిత భావభరితమగు శ్లోకమును వాయుట ఈతనికే చెల్లినది! 
శ్లో. భక్తిర్భగళ్చ భజనం భవభేదకారి 

గచ్చంత్యలం సువిపులం గమనాయ తత్వమ్‌ 

వక్త్రో౦ద్భుతంతు హృదియే నచ భాతి కించిత్‌ 

తస్మా_త్స్వమేవ శరణం మమ దీనబంధో! 

టీక - భ్తిః - భక్తి, భగః జ్ఞానము, భజనం= పూజించుట (ఇవి), 
భవభేదకారి గచ్చంతి = చావు పుట్టుకల చ్యకమును భేదించగలవి యగుచున్నవి. 
సువిపులం మిక్కిలి గొప్పదియగు, త_త్ర్వం తత్వమును (సత్యమును అని 
యర్థము) గమనాయజ= అరయుట, కొకు, అలం== చాలును, వక్తో౦ద్భృతంతు- 
వక్త= నోటినుండి, ఉద్ధ్భతంతు = వచ్చిన (పతిమాటయు, మే=నాయొక్క, 
హృది= హృదయమునందు, కించిత్‌ = కొంచెమైనను, న చ భాతి=-అగపడుట 
లేదు. తస్మాత్‌ == అందువలన, హే దీనబంధో=ఓ దీనబంభూ!, త్వం ఏవ=ా 
నీవే మమ=ానాకు, శరణం =ూశరణము. 

_తాత్పర్యము:- భ క్తిజ్ఞాన భజనములు మూడును చావు పుట్టుకల చక 
మును భేదించి, సంసార తాప్యతయములను తొలగించి, సత్యత తత్త్వము నరయు 
టక్షు.సరిపోవును, కాని యివి యన్నియు నోటి మాటల వఖకే గాని హృదయ 
మున పనిచేసి అనుభవమునకు వచ్చుటలేదు. కావున ఓ దీనబంధూ, నాకు నీవే 
శరణము. . . 

శ్లో, తేజ స్తరంతి తరసా త్వయి తృప్త తృష్టాః 

రాగేకృతే బుతపథే త్వయి రామకృషే 
మర్త్యామృతం తవ పదం మరణోర్మి నాళం 
తస్మా త్వమేవ శరణం మమ దీనబంధో! 
టీక _బుతపథే== సత్యమార్గమే నీవై న, రామకృష్టే = రామకృష్ణుడవై న, 


త్వయి=నీయందు, రాగేకృతే==భట్తి నిలిపినచో, త్వయి = నీయందు; తృప్త 


జో 


ల స్వామీ వివేకానంద కవితావైభవం 


తృష్టాః- తృ _ప్ర=తృ ప్తిచెందిన, తృష్టాః == వాంఛలు గలవారై, తరసా == 
వెంటనే, తేజః==రజోగుణమును, తరంతి=దాటుదురు, తవ=నీ యొక్క, 
పదం=పావము, మాట, మ_ర్త్య=మానవుల యొక్క, మరణోర్మినాళం- 
మరణ = మృత్యువుయొక్క-, ఊర్మి == తరంగములను, నాశం = నశింపజేయు 
నట్టి, అమృతం = అమృతము.త స్మాత్‌ == అందువలన, దీన బంధో == దీనబంధూ,! 
త్వం ఏవ=ానీవే, మమ=ానాకు, శరణం=శర ణము. 
తాత్పర్యము- సత్యమార్గమన 'రామకృష్ణుడే! రామకృష్ణుడవై న నీయందు 
భ క్తి గలిగినవాని కోరికలు తీరును. వెంటనే రజోసశణమును విడిచిపెట్టుదురు. 
నీ పదము మృత్యుతరం గములలో చిక్కుకొను మానవులకు అమృత మేనయ్యా! 
అందువలన ఓ దీనబంధూ, నిన్నే శరణు వేడెదను. 
రజోగుణము అను నర్ధమున “తేజః' అన్న శబ్దమును _పయోగించుట, 
[కొత్తగా నున్నది. 
ళ్జోం కృత్యంకరోతి కలుషం కుహకాంతకారి 
ష్టాంతం శివం సువిమలం తవనామనాథ! 
యస్మాదహం త్వశరణో జగదేకగమ్య! 
తస్మా త్త్వమేవ శరణం మమ దీనబంధో! 
టీర_ నాథ = పభూ, మ్టైాంతం- ష్ట్ర +1- అంతం =2='న్ల” అను నక్షరము 
చివరగల, తవ=నీయొక్క_, నామ= పేరు, సువిమలం =మిక్కి-లి పవ్మిత 
మయినది, ' శివం =ఊమంగళకరమైనది, కలుషం=పాపమును, కుహన= 
(భాంతిని, అంతకారి = నాశనముచేయునది, కృత్యం == సాఫల్యమును, కరోతి= 
చేయును, జగత్‌ వకగమ్య == జగత్తున కంతటికినీ ఒకే ఒక గమ్యస్థానమైన 
వాడా! యస్మాత్‌ == ఏ యితరునివలనను, అహంతు =నేనై తే, అశరణః = 
శరణము లేనివాడను, తస్మాత్‌ == అందువలన, దీనబంధో =దీనబంధూ, త్వం 
ఏవ=ానీవే, మమ=ానాకు, శరణం =శరణము. 
తాత్పర్యము- (ప్రభూ! రామకృష్ణా! “ష్ణ అను నక్షరముతో అంతమగు 
నీ పేరు మిక్కిలి పవ్మితమైనది. మంగళకర మైనది. పాపములను పోగొట్టునది. 
సకల(భాంతులను తొలగించునది. కృతార్థతను కలిగించునది. జగత్తున కంతటి 
కినీ ఏకైక గమ్యస్థానమైన వాడా ! నేను ఎన్వోరి దిక్కును లేనివాడను. కావున 
నిన్నే శరణు జొచ్చుచున్నాను. 


ఓగేటీ అచ్యుతరామశాన్త్రి లిర్‌ 


శ్లో, ఆచండాలా (పతిహతరయో యస్య (ప్రేమపవాహః 
| లోకాతీత్యోస్యహహనజహౌ లోకకల్యాణ మార్గమ్‌ 
తై 9లో క్యేఒప్య (పతిమమహిమా పా [ప్రాణబంధో 
భక్తాజ్ఞానం వృతవరవపుః సీతయా యో హిరామః 
టీక=సః = అతడు, రామఃహి == రాముడుగదా! యస్య = ఎవనియొక్క-, 
[పేమ [పవాహః= (పేమ [పవాహము, ఆచండాల == చండాలుడు మొదలుకొని. 
సర్వమానవులయందు, ఆపతిహతరయః = ఎదురులేని వేగముగలదో, యః= 
ఎవడైతే, లోకాతీతః అపి == లోకాతీతుడయ్యును, అహహ == ఆశ్చర్య 
మాశ్చర్యము. లోకకల్యాణ మార్గం=లోక కల్యాణ మార్గమును, నజహౌ = 
విడిచిపెట్టలేదో, తై 9లోక్యే-అపి== ముల్లోకముల యందును, జానకీ [పాణ 
వంథో[అజానకికీ (పాణనాథుడైన, యన్మజవీ రామచందునికి, అపతిమ 
మహిమా = సాటిలేని. మహిమగలదో, భక్యా=భక్తి కిచేత, జ్ఞానం ఇవవ=జ్ఞానము 
వలె యయః=ఎవడు, సీతయా =సీతచేత, వృతవరవపుః = వరింపబడిన అంద 
మైన దేహము కలవాడో, సః=ఆ రాముడు-- 
తాత్పర్యము--- అతడు ్రీరాముడు గదా! ఎవని యొక్క [కేమ 
(పవాహము చండాలుని మొదలుకొని సర్వ మానవుల యందు సమభావముతో 
(పచండముగ (పవహించుచుండునో, ఎవడు లోకాతీతుడయ్యును లోక కల్యాణ 
మార్గముమ విడువలేదో, జానకీ (పాణనాథుడై న ఎవని మహిమ ముల్లోకముల 
యందును సాటిలేనిదో, భక్తి జ్ఞానమును వరించినట్టు ఎవనిని సీతాదేవి వరించి. . 
నదో అట్టి ఆ రాముడునూ-_తరువాతి శ్లోకముతో అన్వయము. 
అలంకారము ==భ క్రి జ్ఞానమును వరించినట్టు, సీతరాముని వరించినది = 
ఉపమ. 
శ్లో స్తబ్టీకృత్య [(ప్రలయ కలితం వాహవోళ్టం మహాంతం 
హిత్వా ర్మాతిం [పకృతి సహజాయంధతా మస మ్నిశామ్‌ 
గీతం శాంతం మధురమపి యః సింహనాదం జగర్జ 
సోఒయం జాతః పధితపురుషః రామకృష్ణ స్త్రి స్థ్విదానీమ్‌, 
ద్రిక-యః=ఏ ్రీకృష్ణుడు, [(పలయ కలితం == [పళయముతో కూడిన, 
వాహవోళ్టం=జంరూనిలమునుండి పుట్టినట్టు కురుశ్నేత మహాసం[గ్రామము 
నుండి పుట్టిన, మహాంతం=జపచండమైన నాదమును, స్తన్టీకృత్య == స్తబ్ధము 
శేసి, (పకృత్తి సహజాం == (పకృతి సహజముగా కలిగిన, అంధతా మిస 


లి6 స్వామీ వివేకానంద కవితావై భవం 


మిశాం=ా కటిక చీకటితో కూడిన, ర్మాతిం=ారాతిని, (అర్జునుని అజ్ఞానాంధ 
కారమని భావము) హిత్వా = పోగొట్టి, గీతం=-గీతను, శాంతం = శాంతము 
గను, మధురం వూ మధురముగను, సింహనాదం = సింహనాదమువలెను, 
జగర్జ గర్జించి టోధించెనో, సః=ఆ (శ్రీకృష్ణుడే, ఇదానీం == ఇప్పుడు, 
ప్రథితపురుషః== ప్రసిద్ధ పురుషుడైన అయం==ఈ, _ రామకృష్ణః రామ 
కృష్ణుడుగా, జాతః = అవతరించెను, 


తాత్పర్యము - (ప్రళయ సమయమున _నుప్పతిల్రినట్టు, కురుక్నేత. 


సం[గామమున సుప్పతిల్లిన మహా నాదమును స్తంభింపజేసి, అర్జునుని యావ 
రించిన అజ్ఞానాంధకారమును పటాపంచలుచేసి ఎవడాతనికి శాంతముగను, 
మధురముగను, సింహనాదమువలె గంభీరముగను గర్జించి |పబోధించెనో, అట్టి 
ఆ భ్రీకృష్ణుడు నూ- కలిసి పధిత పురుషుడగు ఈ రామకృష్ణునిగా నవతరించెను, 
కావ్యమునకు ఆత్మ ధ్వనియందురు. ఈ రెండూ శ్లోకములందును మధుర 
మైన వస్తు ధ్వనులున్నవి. మొదటి శ్లోకమున భక్తి జ్ఞానమును వరించినట్టు సీత 
రాముని వరించినదని గదా చెప్పబడినది. అప్పుడు సీతవంటి శారదాదేవి రాముని 
వంటి రామకృష్ణుని వరించినది అన్న మధురమైన ధ్వని సిద్ధించును. రెండవ 
శ్లోకమున కృష్ణుడు అర్జునునకు గీతోపదేశము చేసెనని గదా చెప్పబడినది. 
అప్పుడు కృష్ణుని వంటి రామకృష్ణుడు అర్జునుని వంటి వివేకానందునకు గీత 
వంటి గీతను ఉపదేశించినట్టు అందమైన ధ్వని సిద్ధించుచున్నది. ఇట్లే రెండు 
శ్లోకములు లోకోత్తర శ్ఞోకములై ఒప్పుచున్నవి. 
ఈ నరదేవదేవ జయజయ నరదేవ 
శక్తి సము[ద ముళ్టతరజ్ఞం 
దర్శిత్మ పేమ విజృంభిత రజ్ఞమ్‌, 
సంశయ రాక్షస నాశమహాస్త్రం 
యామి గురుం శరణం భవవై ద్యమ్‌ 
నరదేవదేవ జయజయ నరదేవ, 


గేక : శక్తిసమ్ముద ==ళ క్రియనెడు సమ్మదమునందు, సముట్ధిత== 
లేచిన, తరంగం = తరంగమైన వానిన్‌, దర్శిత= (పదర్శింపబడిన, [(పేమ= 
[పేమయొక్క-, విజృంభిత == విజ్బృంభింపబడిన, రజ్ణం= లీలలుగల వానిని, 
సంశయ = సంశయమనెడు, రాక్షస=రాక్షనుని, నాశ = నాశనము చేయునటి, 
మవిస్త్రం==గొప్ప అస్త్రమైన వానిని, భవవైద్యం=స ంసార రోగములకు 


ఓగేటి అచ్యుతరామశాన్ర్రి లి 


వ్చైద్యుడైన వానిని, గురుం=ాగురువును, శరణం =-శరణమును, యామి=ా 
చొచ్చుచున్నాను. 
తాతృర్యము :- రామకృష్ణుడు శ్రి సము[భమున పుట్టిన తరంగము. 
ఆతడనేక వాత్సల్యలీలావిలాసములను చూపించినవాడు. సంశయ రాక్షసులను 
ఖండించు మవాస్త్రమైనవాడు. సంసార రోగములను కుదుర్చు వైద్యుడు. వానిని 
శరణుజొచ్చుచున్నాను. 
అలంకారము- రూపకము. 
నరదేవదేవ జయజయ నరదేవ 
శ్లో. అద్వయతత్త్వ సమాహితచి త్తం 
(పోజ్వలభక్తి పటావృతవృత్తమ్‌ 
కర్మకలేవర మద్భుతచేష్టం 
యామి గురుం శరణం భవవై ద్యమ్‌. 
నరదేవదేవ జయజయ నరదేవ 
టిక :- అద్వయతత్త్వ == అద్వైత తత్త్వమునందు, సమాహిత= 
నెలకొన్న, చిత్తం=చిత్తముగల వానిని, (పోజ్వల= వెలుగొందుచున్న, భక్తి 
పట=భ క్రియనెడు వస్త్రముచేత, ఆవృతవృ త్తం= కప్పబడిన మూర్రిగలవానిని, 
కర్మకలేవరం== కర్మాచరణ (ప్రవృత్తకాయము గలవానిని, అద్భుతచేష్టం== 
అద్భుతములై న చేష్టలు గలవానిని, భవవై ద్యం= సంసార రోగములకు వైద్యు 
డై నవానిని, గురుం= రామకృష్ణుని, శరణం యామి=శరణు పొందుచున్నాను. 
తాత్పర్యము:-- అద్వ్వైతతత్త్వ [పవృత్త చిత్తుడును, ' ఉజ్వలమైన భి 
వస్త్రముచేత ఆచ్భావెంపబడిన వృత్తముగలవాడును, కర్మాచరణశీలుడును, 
అద్భుతచేష్టలు గలవాడును, భవవైద్యుడును అయిన గురువును ఆళయించు 
చున్నాను. 
అలంకారము-భ క్తిపటము. రూపకము. 
రామకృషసుతి 
ఈ అవి 
శ్లో. స్థాపకాయ చధర్మస్య సర్వధర్మస్వరూపిణే 
అవతారవరిష్టాయ రామకృష్టాయతేనమః 
టీక: ధర్మస్య==ధర్మముయొక్క-, స్థాపకాయ =స్థాపకుడవు, సర్వ 
ధర్మ స్వరూపిజే = సకలధర్మ స్వరూపుడవు, అవతారవరిష్టాయ == అవతార (శ్రేష్ట 
డవు, రామకృష్ణాయ == రామకృష్ణుడవై న, తే=నీకు, నమః = నమస్కారము. 
తాత్పర్యము := ధర్మస్థాపముడవు, సర్వధర్మ స్వరూపుడవు, అవతార 
(శేష్టుడవు, రామకృష్ణుడవు అయిన నీకు నమస్కారము. 
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ఆంగ కవిత 


య 


వివేకానందుని ఆంగ్ల కవితలన్నీ దాదాపు 1898-1909 మధ్యకాలములో 
వెలిసినవే. అసలు చికాగో మత మహాసభలో చేసిన తొలి ఉపన్యాసముతో 
ఆతని ఆంగ్ల సారస్వతము [ప్రారంభమైనదని భావించుట లెస్స. ఈ కవితలన్నీ 
విషయ వైవిధ్యము గలిగి భవ్యకవితావేశముతో (వాసినవే. దేశభ క్రి, మానవతా 
దృక్పథము, విశ్వమానవ సోదరభావము ఈతని కవితలకు (పధాన (పాతి 
పదికలు, 

క్షే 

సిస్టర్‌ నివేదిత పాళ్చాత్య వనిత. వివేకానందుని బోధనలచేత పభావితు 
రాల్లై భారతదేశ సేవకు తన జీవితమును అంకితము చేసిన మహనీయురాలు. 
ఆమె తొలిదశలో భారతదేశ సేవ చేయటకు నిశ్చయించుకొని మార్షిదర్శనము 
చేయవలసినదని కోరుతూ, వివేకుని ఆశీస్సుల నడిగినది. అప్పుడు వివేకా 
నందుడు సెప్రెంబర్‌ 22, 1900 నాడు ఆమెకు వాసిన లేఖలో పొందుపరచిన 
“5లంంరే10౯10%” అన్న పేరుతో [వాసిన ఈ కవిత |పఖరమైన దేశభ క్తి 
పూరితముగను స్ఫూర్తిదాయకముగను ఉన్నది. ఆ కవిత ఇది :--- 


& ౨౫౫801010౫ 
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0 జ01606 301 60616 రేః6291 560016 
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గౌరం 15ళాం5క, 56౯7206, అలర 10 0%6, 
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భారత మాతృహృదయమును, ఇచటి వీరుల ఆత్మ స్రైర్యమును ఆవాహన చేసి 


కొని ఇచట వీచు మలయపవనంపు కొదమల మధురిమల నాస్వాదించుచు, ఈ 
ఆర్యపీఠాలపై వెలుగొందుతున్న మహాపురుషుల ఆత్మ జ్యోతుల కాంతులలో 
స్పూర్తిని పొందుతూ, సేవకురాలుగా, 'స్నేపితురాలుగా, సర్వలక్షణములను 
పుణికి పుచ్చుకొని ఈ దేశమునకు సేవ చేయమని చెప్పిన ఒక దిద్యమైన దేశభక్తి 
ఖండమిది. 


ని 


వివేకానందుడు గొప్ప మానవతావాది. మానవునిలో భగవంతుని చూసిన 
మహనీయుడు. మానవుని సేవించటమే పరమధర్మమని ఆతని ఆశయము. ఆ 
యాదర్శమును బోధించు ఈ కవితా ఖండిక మనకు శిరోధార్యము. “గ006 
11౪7198 604” అను పేరుగల ఈ కవిత వివేకానందుడు అల్మోరా నుండి 
9, జూలై 1897లో ఒక అమెరూ మితునకు [వాసిన లేఖలో ' పొందుపరచ 
బడినది. 

గాక 1 ౮0౮౨ 

ంళసషేం 19 1 706 2964 04€3166 ?0౪, 
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10 ఇ౪సమేంణి 19 ౨6106౯ 456 1146 

సం? ంల?ః6 01౯1 ౧0? డేంజరే, 

1౧ ఇషం ౪6 21ళ 295 276 0660. 

తీరే 21072975 3211 06 0౧6, 

ము ఇం స[0. కె౯621 211 ౦౯06? 16019 |! 
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6 ఫంం19 1! ఇష10 16౯16౦9 6 1171౧8 ఆ౦ఢడే, 

తీంరే 18 110166 *ఇ6*16061095 ఇ1లు ఇస1ం% ఈం 

ఇ౦ం*164 19 సే, 

0116 96 00 జలు 12281029 35%2640ఇ79, 

ర0జ€ 1626 ఇ1ం06 €0 112069 296 62%%619, 

సు ౪0190119, 6 0919? ౪191016 |! 

౨76216 211 ౦069 16ేం15 ! 

భగవంతుని తేజోంశ స:భూతుడే మానవుడు. మన కళ్ళ యెదుట నడ 
యాడుతున్న ఈ భగవంతుణ్ణి తోసి రాజని కలహములకు దారి తీయు [పతీక 
లను పూజించుట మూర్థ త్వమని యాతని నిష్కర్ష. 

ఇదే లేఖలో ఈ కవిత [కింద (వాయబడిన ఈ [కింది వాక్యములను 
గమనించినచో, జీవుడే శివుడు అన్న ఆతని మానవతా దృక్పథము మరింత 
విశదమగును. 

“423 1 06 0070 28210 296 22210, 206 52ళళలు లేంళ = 
529639 01 ౧1867165 80 ౧926 1 [29 ౪0౯9119 €6 0%1? ౮౦4 
లజ€ 6౨1865, ఈ6 0%1? ఆంఠే 1 0611076 19, ౧6 589 €0ఈ21 
0% 211 9018-2964 20076 211 మ కండే ౦6 ఇ10య566, 
ఆ౦రే 6 21860౯2016, 9? (౦6 ₹6 ౦01 0₹ 211 ౯2068, 01 
211 3260165, 18 616 5060121 ౦౧)60€ 0% 9? ₹ఇ౦019 19. 

నుల్లైన మానవులను సేవించుటకు, ఎన్ని జన్మములనైనను ఎత్రి, ఎన్ని కష్ట 
ములనైైననూ తాననుభవించునట. అతని ఏకైక లక్ష్యము మానవసేవయే. పై 
కవితలో “౨౯621. 211 ౦06% 164015” అన్న మాటను పట్టుకొని, వివేకా 
నందుడు మూర్తి పూజకు వ్యతిరేకి యని భావింపరాదు. మానవసేవకు ఇవ్వవల 
సిన [ప్రాధాన్యతను నొక్కి చెప్పుటకు మ్మాతమే ఒక భావావేశమున అట్టు 
(చాసినట్టు భావింపవలయును, వివేకానందుడు మూరి పూజను గట్టిగా సమర్థిం 


తి 
పజా సేవా మార్గము పూలబాట కాదు. కంటకాకీర్ణము.. ఎన్నియో 
కష్టములు వచ్చి పడుచుండును. వాటిని తట్టుకొని ముందుకు పోవుట దీక్షా పరుని 


ఓగేటి అచ్యుతరామశాన్ర్రి శీ 


లక్షణము. ఆ విషయమును ఒక చక్కని కవితలో వివేకానందు డిట్టు 
తెలిపినాడు. 
౫౦ శస ఉపి 1013 
7712౯ లంళైమే క? 0068 06 ₹ం269 అ2౯ళ, 
శం? 610216 ౦6 1111080129, 
ఇ₹012€ లంట ౧0 ౧46 €0 ౦౧౧6ల ఈ 026, 
క? 869 ౪100 810009 0' 6౯౦215౬ 
7012౯ లంఇ8ైిమ్‌ 1 1076 16961 తంల 111, 
0? క2బా2మ06 906966 19 74, 
702౯ గుంళజంి 1 0464 లల 2౦06 9౪211, 
మీ? 71066 ౦ిలా 70016 16180 
002086 90 ఈ? ౨20౦౯6, 86061916 100%, 
006 710166 566౯ 204 0౯6, 
రె6€ 6769 ౦౪1 ల? 59766౯ ఈ గ6 
౧281666, 20561066, 58౯6 |! 
వయొలెట్‌ పాశ్చాత్య దేశములలో వసంత బుతువున విరియబూచు 
పువ్వు, ఒక్కొక్కప్పుడది వసంతము రాకపూర్వుము హేమంతము, ఇంకనూ 
విడిపోకముందు పూచుట కద్ధు. అప్పుడు హేమంతపు చలి దానిని బాధించును. 
దానిని తట్టుకొన్నచో సరి. లేనిచో రాలిపోవును. ఎట్టయినను తట్టుకొని 
ముందుకు పొమ్మని కవిచేయు (పబోధమిది. ఇది అన్యాపదేశ కవిత. కర్తవ 
సరాయణుడై న వక్తి చేయ హెచ్చరిక యిది. 
నీవు శయనించునది కఠిన శిల కావచ్చును. నిన్ను చలి బాధింపవచ్చును. 
నిన్ను మెచ్చుకొను సహచరుడు లేకి పోవచ్చును. నీపై మబ్బులు ముసరవచ్చును. 
నీ [ేమ విథలము. కావచ్చును. నీ పరిమళము వ్యర్థము కావచ్చును. నీ మంచిని' 
చెడు ఆకమింపవచ్చును. తాక్కాలికముగ నీ పుణ్యమును పాపములోగొన 
వచ్చును. అయినను నీ స్వభావమును, _ నీ మంచితనమును మాధుర్యమను, 
పవిితతను వీడకుము. నీ కమ్మని సుగంధమును వెదజల్లుచునే పొమ్ము. 
ఇది వివేకానందుడు తన శిష్యురాలగు ఒకానొక విదేశీ వనితకు 6 జనవరి 
1896 లో న్యూయార్కు నుండి వ్రాసిన కవిత. 


4ది స్వామీ వివేకానంద కవితావై భవం 


క! 

ఆంగ భాషలో ఎలిజీ (2168) అను ఒక సాహిత్య ష్మకియ గలదు. 
ఇది దుఃఖమును వ్యక్తము చేయుటకు (వాయు కవితా ష్మకియ, సాధారణముగా 
చనిపోయిన వారిని గూర్చి [వాయుట పరిపాటి. జె.జె. గుడ్విన్‌ అను యువకుడు 
వివేకానందుని శిష్టుడు వివేకుని ఉపన్యాసముల నన్నింటికీ ఈతడు 56600- 
82201106 065 [వాయుచుండెడివాడు. ఈతని వయస్సు 28 సంవత్స 
రములు; భారతచేశమున ఉదక మండలమున నివసించుచూ మరణించినాడు. 
ఇది వివేకానందునకు పిడుగు పడినట్టయ్యెను. ఇక తాను బహిరంగ సభలలో 
నుపన్యసించు కాలము గతించినదని విచారించెను. ఒక కవితను [వాసి గుడ్విన్‌ 
తల్లికి పంపించెను. ఆమె వితంతువు. 


250ల౮1౫504గ 1 *త౦౫ 

50664 ళం?6, 0 5౦0౪11! ఇం౦09 1? 9€2%-59 66970 ఈ, 

50666, 0118951 096! ఇ[061%6 038206 198 ఆఆ హ₹ాం6, 

7710696 *10%06 296 802066 1౦ 109867 [186 6 716౪, 

౪6€లామ21 6206 294 0165831985 06 ౪160 లం6ఈ |! 

గౌ? 569౪7106 96 60991666 €0? 5201౯11066, 

గౌసే మేంగ6 6 షం226 ౦% 1076 29060646 106, 

మె అయగంయ06%2066 366౬6026 1౬1119 211 $20624 ఈం 

1బేంం 21621 ౪09363 1111 ఈ? 91206 06%106 ! 

గౌర? కం6ే5 2౯6 0901ల0,6ష? రఉ65€ 19 91153 18 €069రే, 

ఉ&064 006 ౪160 గంజ€ ₹౪%110%1 00%68 *ఇ9 ౨64౭ 206 

1106, 

గౌంళ సేం! 006! ఇ0561₹€190 లిం? ౦% 620, 

ఉసేం2రే ! 356111 ం19 ౪16% 1076 €%19 ఇ౦19164 ౦౪8146 |! 

హే ఆత్మన్‌! వేగముగా సాగిపొమ్ము! దివ్యకాంతిపూతంబగు పథము 
నందు పయనించుము. ఆనందపూర్ణ మా! ఏ తాపమునకు తావులేని ఆనందధామ 
మునకు వేగపొమ్ము. దేశకాలమానములని అడ్డుతెటలు వేయలేని ఆ లోకము 
చేరుమింక. శాశ్వతమౌ ఆనందము శాంతి యచట లభించును. నీ చేసిన సేవల 
కును, త్యాగమునకు సాఫల్యము సమకూరును. నీ తావును, నీ తల్లిని పరమా 


ఓగేటి అచ్యుతరామశా శ్రి  . 


త్ముడు కరుణించును. ములౌ నిను గూర్చిన స్మృతులవ్వియె మట్టు పెట్టు 
తం? ఆ స్కృ్రతుకే ఆర్యపీఠ పువ్చముల్సై నీ విడిచిన తావు. నింక 
నింపివేయు. చింతతీర. బంధనములు తెగిపోయెను. నీ తహతహ తనివితీర 
లభియించును ఆనందము. ..సాయపకిన స్నేహితుడా! స్వార్ధరహిత మానవుడా! 
సాగిపొను య్ము ము=దుకింక. ఇంకముంచుకూడ మాకు సాయపడుము ; (పేమతోడ. 


చెదలుపట్టు లోకమ్మిది. కరకు డుము సహచరుడా! 


ల్ల 
ల్లు 
ర్స 


సుుపసిద్ధులయిన ఇంగ్రీషుకవు లనేకులు  [వాసిన '““2168”ల కంటె 
ఇది చాల గొప్పదని చెప్పవచ్చును. ఆత్మను గూర్చిన పరిజ్ఞానము భారతదేశము 
సౌమ్ము. ఈ కవితలో వివేకానందుడు ఆత్మను స్పృశించెను. ఇది పాళ్చాత్యు 
లకు చేతగాని పని. ఈ కవితను కవి ఆల్మోరానుండి జూన్‌ 1998లో, గుడ్విన్‌ 
మరణించిన వెంటనే పంపించెను. 


ర్‌ 


మన విశ్వకవి వివేకానందునకు కవితా రూపమున 190 62? 
౮16౭661095 పంపు సరదాకూడ కలదు. 22 సె ప్రెంబరు, 19000 సం॥లో 
పారిస్‌లో ఉన్న తన విదేశీ శిష్యురాలు మిస్‌ ఆల్బెర్టా స్టర్గిస్‌ అను నామెకు ఆమె 
28వ పుట్టినరోజు పండుగ సందర్భమున బిట్టనీనుండి ఒక కవితను కాన్కగా 
పంపించెను. 


కట మ వక వ 


గౌసం 0లీంకి 5 షంజ96 ౧6 16190" 5.111, 
గౌ $06686 క1ంళలు'39 5976666536 661, 
గం 6%02జము 2064 కం?06 126 6౪761 572? 
గాం 2169 కలి 5 *1జమస8 9129, 
గాం కలాం 8కు లజ6 16265, 19 1076 00695, 
29962018 రేకంజమిక5, 296 2౯1606 ₹72 76, 
₹ఈఆ౭041 160 10 తశ 10 211 
గాసి 5086 తాం హు బంం 10 [211 
గ11 లం56, 296 [09౯6 లజ9 పే 00ఇ164 3966 


గౌండేజ? 22? 'వేళంలుల' 82296 00 66, 


శశీ ః స్వామీ వివేకానంద కవితావై భవం 


తలి హృదయము, వీరుల ఆత్మళకి, మృదువైన పువ్వుయొక్క మధుర 
మైన అనుభూతి, ఆర్యపీఠాల పై వెలుగొందుతున్న దివ్యదీపముల శోభ, తేజస్సు, 
ఓజస్సు తేలియాడించు నును వెచ్చని పసిమికలల ఫలములు, సహనశీలత, చెద 
అని ఆత్మవిశ్వాసము, చిన్న పెద్దీల శుభదృష్టి, మొ ఆ తల్లి నీకు అన్నుగ 
హించుగాక. 

ఈ కవిత సిష్టర్‌ నివేదితకు పంపించిన *“*& కెం06610610%” కవి 
తను పోలియుండుట గమనింపవచ్చును. 


6 


వివేకానందుడు ఏది చెప్పినను బల్లగుద్దినట్టు చెప్పుచుండెడువాడు. ' అట్లు 
చెప్పుటవలన కొన్ని చిక్కులు వచ్చుననియు, కొందణకు కష్టము కలుగుననియు 
కావున ఆ ధోరణి కూడదనియు మిస్‌ హేల్‌ ఆయనకు సలహాను ఇచ్చెను. వివే 
కుడు దానికి మజింత గట్టిగా సమాధానము పంపెగు..ఇది మిస్‌ హేల్‌కు కష్టము 
కలిగించెను. దానిని పాటించక తన అభి పాయమును సమర్థించుకొనుచు స్వామి 
ఆమెకు ఈ కవితను (వాసిపం పెను. ఇది 15 ఫి బవరి 1895 లో నూూయార్కు 
నుండి (వాసినది. 


"౧9 50౫6 0౮౫౯ ౧[8 53 


16 ఇ౪౦0ళ0రేండే $02166 16€89షం0డే ఇంళం*18, 

106 12మ6 3611౯66 ఇం రంగు 01226, 

గ16 రం5లా€ 219 ౩6806963 €16 62115 0% 6276౬5౯౮౦1 

1105 ₹686 

ఎం పపింయి రం2జమ5 27726, కం 000645 06 566 | 

౨6 06 2216, ౧18 మ9?5669. 4 50260౪7, 

620006 19 మ660 96 |! 

1000ఇ7 09066 శం? 211 జల పే 2ము గల! 

దెబ్బతిన్న పాము పడగ విప్పును. కదిలించిన నిప్పు చెలరేగును. ఎడారి. 
గాలి విజ్బంభించిన సింహగర్జ్హనకు మా[ర్మోగును. .. కలల నుండి మేల్కొ_నును. 
బంధనములను విడిచిపెట్టును. భయపడదు. ఈ మాయ, ఈ భాయ, నవ్న 
భయ పెట్టలేదు. నేనతడినే, 


ఓగేటి అచ్యుతరామశాన్త్రే శీర్‌ 


అహం (బహ్మ-అని తాత్పర్యము. అట్టివానికి, సర్వసంగ పరిత్యాగికి 

భయమెందుకు ? 
7 

“పబుద్ధ భారత్‌”” వివేకానందుని ఆధ్వర్యమున నడుపబడుచుండెడు 
సుప్రసిద్ధ ప్మతిక. ఈ పేరు పెట్టినది వివేకానందుడే. ఇది మృ్మదాసు నుండి 
అల్మోరాకు మాఖినది. ఈ పృతికకు జూన్‌ 1898లో “గం ఈం 
2౪72|5ల966 106412” అను స్నుపసిద్ధ కవితను ్రీనగర్‌లో (వాసి, ఆగస్ట్‌ 
1898లో పతికకు పంపెను. ఆ కవిత యొక్క (ప్రారంభ వాక్యములివి, 


౧49 ఉశ/4ఉ కకక 014 


0166 2016 2726 |! 

0? 91660916 ౪25, 906 66260, €0 0౯108 ఈ66 11406 

తీ 67 296 26316 €0 1015-6963, *ం% 7181013 

_ వచజిుై ఆ. గౌసేం ఇంగ 10 ౨666 272169 0 ౧౯4౧ 

ం డఉంజ6ళు కం? 166 |! 

'న్మిద చావు కంటె [ప్రమాదకర మనియు, మరణించినవాడు మల పుట్టి 
కొత్త బలముతో ఏదైన ఘనకార్యను. చేయట కొక అవకాశముండుననియు, 
కాని నిదాస క్తుడు నిర్వీర్యుడై నిరపయోగియగుననియు, అది జాతికి నష్టమనియు 
వివేకుని నిష్కర్ష. న్మిదాసక్తుకు కన్నులు మూయుట ధ్యాన నిమగ్నుడై ఏదేని 
సౌఇ్షాత్యారము పొందుటకు కాదు. అది నాశనమును కొనితెచ్చుకొనుటకే యని 
స్వామి సందేశము. కదర్తవ్యనిష్ణడె చుణుకుగా పనిచేయుచు. జాతికి మేలుచేయ 
వలెనని తాత్పర్యము. సత్యముశకు చావులేదు ! 
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మబ్బులు సూర్యుని కప్పివేయవచ్చును. కాని అవి యెల్లకాలమత్లే 
యుండవు. ఎప్పటికై నను తొలగిపోవును. అట్లే కర్తవ్య నిష్టనకు కార్యసాధ 
నలో కొన్ని కష్టములు రావచ్చును. హృదయము చిక్కపట్టి ఓపికతో ప్రవర్తించ 
వలయును. ఆ౪తిమ విజయము, తప్పక చేకూరును అను భావముగల కవిత ఇది- 
ఇది న్షేర్రీమహారాజునకు (వాసిన కవిత. 
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“20౬5 0౫౫కు త మమల 93 కతు ర” 

1ళ లుం 9529 0? €%6 6106 15 ష1రేడేలటు 2 016 

1 ర ౪ఇ౪ల111మ0 30౪5 066 100%, 

56111 10164 09 6౯ 2 ౪ామీ[16, 026276 6256, 

71660197 18 8826 €0 6౦౫6. 

న్నే త్రీమహారాజు ఒక వేశ్య యొనర్చుచుండిన గానమును వినుటకు వివేకా 
నందుని ఆహ్వానించెను. తాను సన్యాసిననియు కావువ రాజాలననియు మొదట 
తిరస్కరించెను. పిమ్మట ఆమె సూరదాసు రచించిన ఒక దివ్య కీర్తనమును 
పాడుచుండగా విని స్వామి అచటి కేగెను. ఆ కీర్తన యొక్క తాత్పర్యమిది. 


“పరమేశ్వరా! నా దుర్గుణములను పరిగణింపకుము. నీవు సర్వసము 
డవు. ఇక ఇనుపముక్క దేవాలయముళోని వి[గహమగుచున్నది. మరొకటి 
కసాయివాని క త్తి యగుచున్నది. కాని రెందును పరశువేది తగిలినంతనే బంగార 
మగుచున్నవి గదా!”” 


ఈ హిందీ కవితను వివేకానందుడు ఆంగ్లములోనికి అనువదించెను. 


ద 50౫౮ 0౮౫ 5౮ శీనెగీ5గీ 


01౦16, 1001 ౦ ఇంైం9 ఘ ఆ11 (32116165 |! 

గౌర? 2మిం, 0 ౦16, 18 5మిఆ-51806660685, 

42166 ౦౪ ౪౩ 006 6 $92096 వ?20మ20 |! 

016 6100 ౪46? 18 0 6 $20664 *2మల 02, 

606 2006161218 €ంళ1 10 6 61601 0? 6 0468166, 

౨6 ఇమేీంం ఈం? 211 60 ల ౮2%84, 000 211166 
06606 1019. 

50 1016, 1001 ౦ ఇరైం0 9? 11 (02116165, 

కసా ౧2౫6, అ 1౦016, 18 52%6--512 16660683, 

42166 0 ౪8 0090 €6 $92౧06 త120మి21 ! 

0౧6 1666 ౦ 190% 18 ఈం 12286 19 ఈల 66016, 

తీరే 1౧౦0ల 19 ౦ 10000 10 లం 120౧6 ౧౪ 6 


ఏంళయలా, 


ఓగేటి అచ్యుతరామశా స్త్రీ శీ 


౨6 ఇషం 6? 10601 ఈ6 ఐ%1110300%టి$ 560106, 
ంల 211166 ౧2౯0 €0 38016. 

50 10౯6, 1001 106 ఇర౦9 మి? 6711 6421161638, 

గౌర? మఖ౫6, 0 1౦౯రే, 18 $206-512%66640659, 


42166 ౦౪ 9 000 6 $92016 తెంజసమ20 ! 


భగవంతుని దృష్టిలో అందరూ సమానులే అన్నది యిందలి పరమార్థము. 
ఆ వేశ్యలో హృదయ పరివర్తనమును గమనించినాడు వివేకుడు. అట్టి వారిని 
సానుభూతితో చూడవలయును అన్నది ఆతని యాశయము. ఇది శ్రీం విషయ 
మున మజింత ముఖ్యమని ఆతడు భావించినట్టు తోచుచున్నది. _ " 
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మనిషి (పతిదానికి భయపడుచునే ఉండును. ఆ భయము ఎన్ని విధము 
లుండునో సంస్కృత భాషలో భర్తృహరి తన వైరాగ్య శతకములో కొన్ని 
శ్లోకములలో ,వాసినాడు. అవి వివేకానందుని ఆకర్షించినవి. వాటిని ఒక చోట 
చేర్చి ఒక కవితను అల్లినాడు. 


మె లసం014ఉగ10ల౫ ఉక[౦౫ 15 ₹94ఉమి[5385 
10 690)10?%10606 18 6 29 ౦* 6186256, 
10 180 019, లం 62౯ 0% 105910%802566, 
10 ౪762100, 6 219 01 ౫2965, 

10 మేం[04%, ఈఈ 1629 ౦* 103102 (10), 

10 3660800, లం 629 ౦% 60092168, 

10 40, 6 129 01 (016 286), 

10 1007716626, ఈ *ం2% 0% డేం+ం16, 

10 ₹టలుం 06 1629 0% 3620621, 

10 ళం 00రే?, 6 *ం2జ9 ౦* రంల, 

10 లుఓ8 1166 211 19 20206 ౪7140 శం ; 


ెంట400126100 21౦96 18 621685. 


సుఖించినచో రోగము వచ్చునను భయము! గొప్ప కులమున పుట్టినచో 
కులము పోవునేమో అను భయము! ధనమున్నచో దొంగల భయము! గౌరవ 
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మర్యాదలున్నచో అవి పోవునేమోనన్న భయము ! బలమున్నచో శ్మతువుల 
భయము! అందమున్నచో ముసలితనము వచ్చునన్న భయము! జ్ఞానమున్నచో 
ఓడిపోవుదునన్న భయము! మంచితనమున్నచో మోసాన్ని గూర్చిన భయము! 
శరీరమున్న చో మరణింతునన్న భయము. జీవితంలో అన్నిటినీ భయము వెంటా 
డును! కావున సర్వసంగ పరిత్యాగిమే నిర్భయత్వము. 

క్షే 


వివేకానందుడు మిస్‌ జోసెఫిన్‌ అను నామకు బేలూరు మఠంనుండి 
26 డిసెంబరు 1900 లో వాసిన లేఖలో భాగముగ ఒక చిన్న కవితను 
వాసెను. సర్వత, సర్వావస్థలలోను ఒక అనిర్వాచ్యమగు తేజః పుంజము 
(పకాశించుచునే యుండును అని దాని భావము. అనగా భగవంతుడు సర్వాం 
తర్యామియనుట. 


1 ఈగ 
11001 06స106ే 206 జల 
తీరే సరే 16 211 18 *1806, 
10 మ? 64669686 $0%%0౪75 
గౌ[లుం 18 2 3041 0% 11816 


6|2౧|౧ ౧౭౮6 





తెజగు ఎదలో తెటగుతనం 
వెట్లవలా పొరొరిన 
బాన న. 
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